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ODBOROVA NARODNA VYSTAVA
OLYMPIJSKEJ A SPORTOVE] FILATELIE
S MEDZINARODNOU UCASTOU

SLOVOLYMPFILA 2008

SPECIALISED PHILATELIC EXHIBITION OF OLYMPIC
AND SPORTS PHILATELY WITH INTERNATIONAL
PARTICIPATION

Zastitu nad vystavou prevzal / The exhibition is organized with the patronage of
FrantiSek Chmelar

predseda Slovenského olympijského vyboru
president of the Slovak Olympic Committee

Usporiadatelia / Organizers
Slovenska spolo¢nost olympijskej a Sportovej filatelie
Slovak Society of Olympic and Sports Philately

Zvaz slovenskych filatelistov / Union of Slovak Philatelists
Slovenska posta, a.s. / Slovak Post

Slovensky olympijsky vybor / Slovak Olympic Committee
INCHEBA, a.s.

Termin / Date
3.-38. VI 2008

Miesto / Venue
Vystavisko INCHEBA / Fairground INCHEBA



Vazeni vystavovatelia, mili pria-
telia filatelisti,

Vsetko treba skdsit a toho dob-
rého sa drzat”, zhruba tak to stoji
v knihe knih — biblii. Bratislavski
organizatori to uz vyskasali trikrat
a skisia po Stvrty raz. Skisia to
preto, lebo nielen oni, ale predo-
vsetkym vystavovatelia zo Sloven-
ska ale stale castejsie i zo zahranicia skdsili
a ... chcd prist znova. Z narodnej prehliadky
so spociatku skromnou medzindrodnou
Gcastou sa SLOVOLYMPFILA medzi svojou
premiérou v roku 1996 a ostatnou repri-
zou v roku 2004 stala vyznamnou stcas-
tou vystavného kalendéra Specializovanych
prehliadok olympijskej a Sportovej filatelie
v olympijskych rokoch. SLOVOLYMPFILA
2008 sa stane stcastou programu tradic-
nych bratislavskych Zberatelskych dni, kto-
rych dejiskom je najvyznamnejsi slovensky
vystavny areal a otvori sa tym Sirokej zbe-
ratelskej verejnosti. Verime, Ze sa ndm ju
podarf zorganizovat tak, aby znamenala dalsi
vklad nasej Spoloc¢nosti do diela propagacie
hodnét olympizmu ako sitazenia v duchu
fair — play, ako oslavy sile [udského ducha
a vole i ako bratstva jeho poslov. Pozyvame
Vés, mili vystavovatelia, aby ste prezentaciou
svojich exponatov k naplneniu tohto zdmeru
prispeli. Tesime sa na prehliadku snazenia
znamych a vysoko ocenovanych ale tiez
zacinajlcich vystavovatelov a mladych fila-
telistov.

Expondty bude posudzovat medzina-
rodnd porota, ktora je garantom kvality hod-
notenia. Cveng krasnych medaili zo SLOVO-
LYMPFILY neodoznie s koncom
jej palmares — znamend otvorenie

s

bran k najvy$sim métam olympij-

skej a Sportovej filatelie.

Dr. Peter OSUSKY

Dear exhibitors, dear friends
philatelists,

“You should try everything and
stick to good” — somehow so it s
written in the book of book — in
the Bible. Bratislavian sports phi-
latelists and organizers tried three
times and will try again — fourth
time. They will try not because of
their “feeling”, but beacuse of all exhibitors
from Slovakia and from abroad, who tried

. and want come again. SLOVOLYMPFILA
has started years ago (1996) as a specialized
national exhibition of Olympic and sports
philately with more or less symbolic partici-
pation of foreign exhibits .Today it is an im-
portant point in world’s philatelic calendar
of the respective Olympic year. In 2004 it
became an European qualification exhibition
for OLYMPHILEX in Athens with dominant in-
ternational participation. In 2008 it will be
an important event of Collectors Days, which
have in Bratislava a years long tradition and
are organized in most prestigeous exhibition
area in the capital of Slovakia. SLOVOLYMP-
FILA 2008 will so open its gates for the wide
public. We believe, that it wil be another in-
put to the successful spreading of the Olym-
pic idea of fair — play competition celebrating
the power of human spirit and brotherhood
of its messengers.

You are invited to serve this sublime idea
by presenting Your exhibits. We are looking
forward to see the famous and highly appre-
ciated exhibits of our friends from abroad,
but also “first steps” exhibits in the pro-
motion class anf of course exhibits of youth.
They will be judged by an international jury,
which guarantees the quality and validity of
the judgement. To get a high-rank
medal at SLOVOLYMPFILA means
to open the door to the heaven of
the Olympic and sports philately.

Dr. Peter OSUSKY, MD, PhD

predseda SSOSF

2

President of the SSOSP



Vazeni priatelia filatelie,

ako ziak zakladnej skoly sa pa-
matdm na Sportové hry mlade-
ze, kde sme v réznych $portoch
satazili na najlepsie umiestnenie.
Nasa skola sttazila v lahkej atle-
tike a hadzanej. Aktivne ako ziak
som pretekal na 60m a hral ha-
dzani ako brankar. V zimnom
obdobi sme polievali hadzanarske ihrisko
vodou, aby sme mohli hrat ladovy hokej.
V studentskych rokoch som opat reprezen-
toval strednd skolu v hadzanej. Nezaostaval
som ani v sportovani vo futbalovom klube na
dedine kde som vyrastal.

Zbieranim postovych znamok ma pri-
viedol mdj starsi brat. Zacalo to zbieranim
znamkovych krajin, neskér nametovou fi-
lateliou az k postovej histérie. Vacsina mo-
jich spoluziakov zbierala ndmetové postové
znamky. Od dopravy, kozmu, fléry, fauny,
umenia aZ po $port. Sportové znamky mali
svoje neobycajné caro tym, ze kazdy chla-
pec chcel byt zndmy $portovec a reprezen-
tant.

Zvéz slovenskych filatelistov ma vela
¢lenov v krizkoch mladych filatelistov a klu-
boch filatelistov, ktori zbieraji Sportovi te-
matiku a maji expondty na tému Sport. Vy-
sledkom zbierania je popredné umiestnenie
ich exponatov na domacich a zahrani¢nych
vystavach.

Dakujem organizatorom za usporiada-
nie Medzindrodnej filatelistickej vystavy SLO-
VOLYMFILA 2008 a vystavovatefom prajem
¢o najlepsie vysledky pri hodnoteni ich ex-
ponatov. Vsetkym Sportovcom a vy-
stavovatefom prajem prijemny let na
Letné olympijské hry do Pekingu.

Miroslav NARSIK
predseda ZSF

Dear friends of philatly,

as a pupil of basic school | re-
member Youth Sport’s Cames,
where we competed in different
sports for the best positions. Our
school competed in light athlet-
ics and handball. I, as an active
pupil, competed in 60 meters
run and played handball as
a goalkeeper. In winter time we used to fill
up handball playground with water and af-
ter it froze we played ice hockey. During stu-
dent’s years | represented secondary school
in handball. I did not lag behind football in
our village football club.

My older brother interested me in col-
lecting stamps. |started to collect stamps
countries, and later theme’s philately and
then postal history. Majority of my classmates
collected theme’s postal stamps from trans-
portation, cosmos, flora, fauna, art and up to
sport. Sport’s stamps had their remarkable
charms, because every boy wanted to be fa-
mous sportsman and representative.

Slovak  Philatelistic Union has many
members in youth philatelistic classes and
philatelistic clubs, who collect sport’s themes
and have exhibits with sport’s theme. Results
of their collecting are significant positions of
their exhibits on national and international
exhibitions.

Thank to organizers for organizing Inter-
national Philatelistic Exhibition SLOVOLYMFILA
2008. I wish exhibitors the best results in their
exhibits valuation and [ also wish all sports-
men and exhibitors pleasant flight to
Summer Olympic Games in Beijing.

Miroslav NARSIK
Chairman of the
Slovak Philatelistic Union
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) ODBOROVA NARODNA WSTAVA OLYMPIJSKEJ
A SPORTOVE]J FILATELIE S MEDZINARODNOU UCASTOU

SLOVOLYMPFILA 2008

SPECIALISED PHILATELIC EXHIBITION OF OLYMPIC
AND SPORTS PHILATELY WITH INTERNATIONAL
PARTICIPATION

Prezidium / Presidium

Libor CHRAST, generalny riaditel / Director general
Slovenskd posta, a. s. / Slovak Post

Miroslav NARSIK, predseda / President
Zvéz slovenskych filatelistov / Union of Slovak
Philatelists

Frantisek CHMELAR, predseda / President
Slovensky olympijsky vybor / Slovak Olympic
Committee

Ing. Alexander ROZIN, CSc., generalny riaditel
a predseda predstavenstva / Managing Director

and Chairman of the Board of Directors
INCHEBA. a.s.

Peter OSUSKY, predseda / President
Slovenska spoloc¢nost olympijskej a $portovej
filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports
Philately

Generalny komisar /
Commissioner General

Vojtech Jankovi¢, predseda komisie ndmetovej
filatelie ZSF / Head of the Commision of Thematic
Philately of Union of Slovak Philatelist

Gestor vystavy SOV /

SOC Co-ordinator

Méria MRACNOVA, podpredseda SOV /
Vice-President of the Slovak Olympic Committee

Koordina¢ny vybor /
Coordination Committee

Stefan KOLLAR, hlavny koordinétor / Chief co-ordinator
Slovenska posta, a. s., Postové miizeum — veddci
Slovak Post, Postal Museum — Head

Ervin SMAZAK, predseda organizacného vyboru
President of the organising committee
SSOSF / SSOSP

Anna HUDECOVA, za Gsek finan¢ného riaditela,
Slovenské posta, a. s. / Division of financial director,
Slovak Post

Alexandra Filova, odbor komunik., Slovenska posta,a.s. /
Department of Communication, Slovak Post

Méria MRACNOVA, podpredseda organizacného
vyboru SLOVOLYMPFILA 2004, Slovensky olympijsky
vybor / Vice-President of the organizing committee
SLOVOLYMPFILA 2004, Slovak Olympic Committee

Martin VANCO, Vedtici Odboru POFIS, Slovenské
podta, a. s. / Head of POFIS, Slovak Post

Ruzenka GILANYIOVA, marketing, Slovenska posta
- POFIS, a. s. / marketing, Slovak Post — POFIS

Vladimir STOLAR, Slovenska poita — POFIS, a. s. /
Slovak Post — POFIS

Silvia STAMBERSKA, marketing
Olympijské aktivity SOV / Olympic Activities SOC

Slavomir MACHALA, obchodny riaditel /
Director of sales department
INCHEBA. a.s.

Mario KLIMEK, Junior Manager, INCHEBA, a.s.



Organizacny vybor vystavy / Organizing Committee

predseda / President: Ervin SMAZAK
Slovenska spoloc¢nost olympijskej a $portovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

podpredseda / Vice — President: Maria MRACNOVA
Slovensky olympijsky vybor / Slovak Olympic Committee

podpredseda / Vice — President: Stefan KOLLAR
Slovenska pogta, 3. p., Postové mizeum / Postal Museum — Slovak Post

Odbory / Sections

— filatelisticky / philatelic: Peter SPILAK
Slovenskd spolo¢nost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

— ekonomicky / economic: Marian LINDER
Slovenska spolocnost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

— vystavny / exhibition: Mikulas BERNATH
Slovenska spolo¢nost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

— technicky / technical: Peter HLOZKA
Slovenska spoloc¢nost olympijskej a $portovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

— spolocensky / social: Pavol ONDRASKA
Slovenska spoloc¢nost olympijskej a $portovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

— zahrani¢ny / foreign: lvan TRANCIK
Slovenska spolocnost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

— propagacny / propagation: Rudolf MEHES
Slovenska spolocnost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

Revizna komisia / Control Board
— predseda / President: Jan DOBROVOLSKY

— ¢lenovia / members:

Alexander BRAXATORIS
Slovenska spolocnost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

Igor SMIDA
Slovenska spolocnost olympijskej a Sportovej filatelie / Slovak Society of Olympic and Sports Philately

Iveta LEDNICKA
Slovensky olympijsky vybor / Slovak Olympic Committee

Anna HUDECOVA
Slovenska posta, a. s. / Slovak Post



Emisia: 15 rokov Slovenskej republiky

Issue: 15" Anniversary of the Slovak Republic
Den vydania: 1. 1. 2008 / Date of Issue: 1. 1. 2008

Samostatnd a suverénna Slovenska republika pat-
ri k najmladsim Statom sveta, hoci Slovéci patria
k najstarsim obyvatelom Eurépy. V dosledku ne-
priaznivych geopolitickych a historickych okol-
nosti svoju suverénnu a nezavisli Stitnost do-
siahli az 1. janudra 1993, teda pred 15 rokmi.
Predkovia dnesnych Slovdkov kompaktne a ne-
pretrzito obyvali Gzemie dnesného Slovenska
od konca 5. storocia. V 9. storoci vytvorili sil-
ny ranofeudalny $tat, v ktorom boli polozené za-
klady Statnosti viacerych stredoeurépskych na-
rodov a zédklady slovanskej kultdry a literatdry.
Tento §tat na zaciatku 10. storocia zanikol, avsak
celé generdcie Slovékov

The independent and sovereign Slovak Republic is
one of the youngest countries in the world, althou-
gh Slovaks are among the oldest European peoples.
Due to unfavourable geopolitical and historical cir-
cumstances, Slovaks achieved their sovereign and
independent statehood only 15 years ago, on 1 Ja-
nuary 1993. The territory of the present Slovakia
was compactly and continuously populated by the
ancestors of the present Slovaks, most probably
since the end of the 5% century. In the 9" century,
they created a powerful early-feudal state, in which
the foundations of the statehood of several Cen-
tral European nations were laid along with the fo-

undations of Slavonic culture and

sa k nemu hlésili a hla-
sia ako k zdkladnému
prvku a pociatku na-
rodnych Statopravnych
dejin. Dalsich takmer
tisic rokov Slovaci zili
v Uhorskom krélovstve,
kde sa po vzniku mo-
derného nacionalizmu
na konci 18. storocia snazili ziskat autonémiu
a samospravu. KedZe Gstrednd vldda Uhorské-
ho krélovstva nevyhovela tejto poziadavke a na-
opak snazila sa z kralovstva vytvorit jednotny ma-
darsky stat, Slovaci na konci prvej svetovej voj-
ny r. 1918 vytvorili spolo¢ny tét s Cechmi — Ces-
ko-Slovenskd republiku. Kedze ani Cesko-Slo-
venskd republika nebola schopna vyriesit vietky
otazky vzajomnych vztahov, rozhodli sa r. 1992
Ceski a slovenski politici mierovo a pokojne roz-
delit Cesko-Slovensko a vytvorit dva samostatné
Staty. Spolo¢ny stat zanikol 31. decembra 1992
a samostatna Slovenskd republika bola vyhlasend
1. januara 1993.

Znamka zobrazuje mapu Slovenskej re-
publiky, zvyraznent slovenskou narodnou tri-
kolérou. Vo vnltri hranic st zvyraznené symboly
6smich sidelnych miest krajskych samosprav, na
ktoré je Slovenska republika vnitorne ¢lenend.
Pozadim zndmkového pola je stylizovany em-
blém Eurépskej Gnie, ktorej sa Slovenska repub-
lika stala ¢lenom r. 2004.

PhDr. Anton HRNKO, CSc.

0 literature. This state ceased to exist

Y, at the beginning of the 10" cen-
i tury, but generations of Slovaks
A have acknowledged it as the fun-
'! damental element and origin of the
711 national state-forming history. For
IJ: a further near-millennium Slovaks
lived in the Kingdom of Hungary,
where, at the end of the 18" cen-
tury, after the origination of modern nationalism,
they strived for autonomy and self-government. As
the central government of the Kingdom of Hungary
rejected such claims and, on the contrary, aimed to
create an ethnic Hungarian state, at the end of the
World War I in 1918, Slovaks created a common
state with the Czechs — the Czechoslovak Republic.
As the Czech and Slovak Republic was not able to
resolve all issues concerning their mutual relations,
in 1992 Czech and Slovak politicians decided to
separate the state peacefully and calmly, creating
two independent states. The previous common sta-
te ceased to exist on 31 December 1992, and the
independent Slovak Republic was declared on 1 Ja-
nuary 1993.

The stamp depicts the map of the Slovak
Republic highlighted by the Slovak national tricol-
our. Inside the borders are the symbols of eight
central towns of the self-governing regions into
which the Slovak Republic is subdivided. In the
background of the stamp is a stylised emblem of
the European Union, which the Slovak Republic
joined in 2004.

Anton HRNKO



Zalozeny:

* 19. december 1992

Uznany MOV:

* 24.9.1993 na 101. zasadnuti MOV

Prvé Gcast na OH

* 1996 Atlanta

Prva dcast na ZOH

* 1994 Lillehammer

Predseda

* 1992 - 1999 Vladimir CERNUSAK

* od 1999 - Frantiek CHMELAR

Generalny tajomnik

¢ 1992 - 1997 Jan MRAZ

e od 1997 — Martin BENKO

* od 2001 - Jozef LIBA

Cestny predseda

* od 1999 - Vladimir CERNUSAK

Clen MOV

* 1981 - 2001 Vladimir CERNUSAK

Cestny ¢len MOV

* od 2001 - Vladimir CERNUSAK

Podpredsedovia SOV

e Vladimir MILLER

e Igor NEMECEK

¢ Méria MRACNOVA

Komisie a zlozky SOV

* Slovenska olympijska akadémia

* Slovenskd asocidcia olympionikov

* Klub fair play

* Slovenskd spoloc¢nost olympijskej a $portovej
filatelie

* Zdruzenie olympijskych klubov SR

* Kalokagatia na Slovensku

* Komisia Sportovcov

* Komisia talentovanej mlddeze

* Lekdrska komisia

* Ekonomickd komisia

* Marketingova subkomisia

* Investi¢nd subkomisia

* Medidlna komisia

* Medzindrodna komisia

e Kultdrna komisia

* Komisia Zeny a Sport

* Komisia pre Sport a Zivotné prostredie

Slovensky olympijsky vybor -
Slovak Olympic Committee

SLOVENSKY
OLYMPUSKY
VYBOR
Established:
e December 19, 1992
Recognized by 10C:

* September 24, 1993 at the 101. session of IOC

First participation at OG:

* 1996 Atlanta

First participation at OWG:

e 1994 Lillehammer

President:

* 1992 - 1999 Vladimir CERNUSAK

* since 1999 — FrantiSek CHMELAR

Secretary General:

* 1992 - 1997 Jdn MRAZ

e since 1997 — Martin BENKO

e since 2001 — Jozef LIBA

Honorary President:

* since 1999 - Vladimir CERNUSAK

10C member:

* 1981 - 2007 Vladimir CERNUSAK

Honorary 10C member:

* since 2001 - Vladimir CERNUSAK

SOC Vice-Presidents:

e Vladimir MILLER

* Igor NEMECEK

* Mdria MRACNOVA

SOC Commissions

* Slovak Olympic Academy

* Slovak Association of Olympians

* Fair Play Club

* Slovak Association of Olympic and Sports Phi-
lately

* Association of Olympic Clubs of Slovakia

* Kalokagatia

* Athletes” Commission

*  Commission on Talented Youth

*  Medical Commission

*  Commission for Economic Management

* Marketing Sub-Commission

* Investment Sub-Commission

* Mass Media Commission

* International Commission

* Cultural Commission

*  Commission on Women and Sports

» Commission on Sports and Environment



Slovensky olympijsky vybor — 15. vyrocie zalozenia
Slovak Olympic Committee — 15" Anniversary
of the Establishment

Slovensky olympijsky vybor si pripomenul 15. vy-
roc¢ie svojho zaloZenia kratko pred Vianoca-
mi 2007. Vznikol na ustanovujicom zasadnutf
19. decembra 1992 v Bratislave.

The Slovak Olympic Committee celebrated the
15% anniversary of its establishment, shortly before
Christmas 2007. It originated at the founding ses-
sion in Bratislava on 19 December 1992.
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Obidlka s prilezitostnym OVS s ddtumom
zaloZenia SOV
Envelope with propagation red meter with the
date of the establishment of SOC

Prilezitostny listok s prileZitostnou peciatkou zo
zasadnutia MOV v Monte Carlo
Commemorative postcard with commemorative
machine cancellation from the I0C Session in
Monte Carlo



SME CLENMI OLYMPIJSKEJ RODINY

Samostatnd Slovenskd republika sa sebavedomo
vélenila do olympijskej rodiny. Uz o rok po jej
vzniku prvy raz Startovala pod piatimi kruhmi slo-
venskd vyprava. Premiéra pod vlajkou Slovenska
sa odohrala na zimnych olympijskych hrach 1994
v Lillehammeri. Odvtedy Slovensky olympijsky vy-
bor vyslal vypravy na vsetky olympijské hry — do-
teraz spolu na Styri zimné a tri letné. Najviac slo-
venskych portovcov (112) Startovalo na OH 2000
v Sydney, ale najispesnejsie boli posledné vy-
stlpenia — letné v Aténach 2004 a zimné v Tu-
rine 2006.

SME SUCASTOU OLYMPIJSKE] HISTORIE

Bratislavs, 15, febrictea 90
£ e =
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Pamatny list k vydaniu postovej zndmky k sto-
rocnici prvych novovekych olympijskych hier
(Alojz Szokol)
Commemorative sheet of thel stamp dedicated
to the entennial of the modern Olympic games

(Alojz Szokol)

Sportovci pochédzajtici zo Slovenska dosiahli uz
pred vznikom samostatnej Slovenskej republi-
ky mnoho olympijskych Gspechov. Uz na Hrach
. olympiady v Aténach 1896 skoncil slovensky ro-
dék Alojz Szokol vo farbach Uhorska treti v be-

WE ARE THE MEMBERS OF THE OLYMPIC
FAMILY

The independent Slovak Republic has become
a confident member of the Olympic family. The
Slovak team competed under the five rings alre-
ady one year after its origin. The premiere under
the Slovak flag took place at the Olympic Win-
ter Games 1994 in Lillehammer. From then, the
Slovak Olympic Committee sent its teams to all
Olympic Games — four Winter and three Sum-
mer Games so far. The biggest number of Slovak
sportsmen (112) took part in the Olympic Games
2000 in Sydney, but our most recent participa-
tions were the most successful ones — Summer
Games 2004 in Athens and Winter Games 2006
in Torino.

WE ARE PART OF THE OLYMPIC HISTORY
P,

SALLE SUCASTOL T -

OLYMILISKET HISTORIL
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Slovenski Sportovci, ktorf ziskalii zlaté olympijské
medaily v ceskoslovenskom drese
Slovak sportsmen, who gained Olympic gold me-
dals in Czechoslovak team

Athletes from Slovakia achieved many successful
Olympic results already before the origin of the
Slovak Republic. Even at the 1% Olympics held
in Athens in 1896, Slovak native Alojz Szokol in
the colours of Historic Hungary came the third in
100m run. Swimmer Zoltén Halmay (two gold me-
dals in St. Louis in 1904) and shooter Alexander
Prokopp (Stockholm in 1912) won Olympic gold
medals as representatives of Historic Hungary.



hu na 100 metrov. Ako reprezentanti Uhorska sa
olympijskymi vitazmi stali plavec Zoltdin Halmay
(dve zlaté medaily v St. Louis 1904) a strelec Ale-
xander Prokopp (Stokholm 1912).

Vo farbdch Cesko-Slovenska ziskali  tituly
olympijskych vitazov dal3i deviati portovci slo-
venského pdvodu a narodnosti — boxeri Jdlius Tor-
ma (Londyn 1948) a Jan Zachara (Helsinki 1952),
veslar Pavel Schmidt (Rim 1960), krasokorculiar
Ondrej Nepela, v roku 2000 vyhlédseny za naj-
Gspesnejsieho slovenského Sportovca 20. storocia
(Sapporo 1972), cyklista Anton Tka¢ (Montreal
1976), futbalisti FrantiSek Kunzo a Stanislav Se-
man (Moskva 1980), atlét Jozef Pribilinec a tenista
Miloslav Mecit (obidvaja v Soule 1988). Najvacsi
pocet olympijskych medaili — tri (jednu striebornd
a dve bronzové) ziskal hokejovy brankar Vladimir
Dzurilla.

SME HRDIi NA NASE OLYMPIJSKE
MEDAILY

v SLOVENSKY (HYMPUSKY VYRR
SLOWENSEA, SO S Y MF SR

]
A SPORTOVE] PILATELIE PRI SOV ot

PAMATNY NALEPNY LIST

k pne.i zlatej olympijskej medaile
pre Slovensko

Wratislive, 18, decembiag 199
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Pamdtny list oslavujici zlatd olympijskd medailu
Michala Martikdna z OH 1996 v Atlante
Commemorative sheet celebrating the Olympic
gold medal of Michal Martikan gained at the 1996
Olympic Games in Atlanta
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In the colours of Czechoslovakia, nine more
sportsmen of Slovak origin and nationality beca-
me Olympic winners — boxers Jdlius Torma (Lon-
don 1948) and Jan Zachara (Helsinki 1952), rower
Pavel Schmidt (Rome 1960), figure skater Ondrej
Nepela (Sapporo 1972) who, in 2000, was prono-
unced the most successful Slovak sportsman of the
20" century, cyclist Anton Tkdc (Montreal 1976),
soccer players Frantisek Kunzo and Stanislav Se-
man (Moscow 1980), athlete Jozef Pribilinec and
tennis player Miloslav Mecit (both in Seoul 1988).
The biggest number of Olympic medals — three
(one silver and two bronzes) was won by ice-hoc-
key goaltender Vladimir Dzurilla.

WE ARE PROUD OF OUR OLYMPIC MEDALS

SME HRIDE v A N ASE
O YANPEISRE MY

RO DO O T
OUNMEIMET S

Slovenski medailisti na OH 1996 v Atlante — Jozef
Gonci, Michal Martikan a Slavomir Knazovicky
Slovak medalists of the 1996 Olympic Games in
Atlanta — Jozef Gonci, Michal Martikan and Sla-

vomir Knazovicky

During fifteen years of the activity of the Slovak
Olympic Committee the Slovak sportsmen won
— somewhat symbolically — fifteen Olympic me-
dals. Participating in three Summer Olympic Ga-
mes Slovak athletes gained the total number of 14
medals (4-6-4), and out of their four participations
in the Olympic Winter Games, one silver medal in
Torino 2006. The first winter medal for Slovakia
was won last year by Radoslav Zidek for his se-
cond place in snowboarding.



Za pétnast rokov posobenia Slovenského olym-
pijského vyboru ziskali slovenski $portovci — ako-
by symbolicky — patnést olympijskych medaili. Pri
troch Gcastiach na letnych olympijskych hrach si
slovenski $portovci vybojovali dovedna 14 medailf
(4-6-4) a pri Styroch Gcastiach na zimnych olym-
pijskych hréch jednu medailu (striebornd) v Turine
2006. Prvy zimny kov pre Slovensko ziskal mi-
nuly rok vdaka druhému miestu v snoubordkrose
Radoslav Zidek.

Letné OH boli pre vypravy Slovenskej re-
publiky podstatne Gspesnejsie. Na Hrach storoc-
nice 1996 v americkej Atlante ziskali slovenski
Sportovci spolu tri medaily (1-1-1). Historicky
prvi olympijski medailu pre samostatné Slo-
vensko (bronzovd) vybojoval 25. jila 1996 v lu-
bovolnej malokalibrovke 60 strelec Jozef Gonci.
Vodny slalomar Michal Martikan sa 27. jdla 1996
stal v kategorii C1 na rieke Ocoee v $tite Ten-
nessee prvym olympijskym vitazom v dejinach
SR. Tretiu medailu slovenskej vypravy — striebornd
— ziskal rychlostny kanoista Slavomir Knazovicky
v C1 na 500 m.

i

Postovy listok s prilezitostnou peciatkou venovany
slovenskym medailistom z OH 2000 v Sydney
— bratia Peter a Pavol Hochschornerovci, Michal
Martikan, Martina Moravcova a Juraj Mincik
Postal card with commemorative cancellation de-
dicated to Slovak medalists from 2000 Olym-
pic Games in Sydney — brothers Peter and Pavol
Hochschorners, Michal Martikan, Martina Mo-
ravcova and Juraj Mincik

V australskom Sydney na OH 2000 sa me-
dailova bilancia Slovenska sa zlepsila na pét ko-
vov (1-3-1). Vsetky naSe medaily vzisli z vody.
O kompletnt medailovi zbierku sa postarali vod-
ni slalomari — zlato ziskali v C2 bratia Peter a Pa-
vol Hochschornerovci, striebro v C1 Michal Mar-

Summer Olympic Games were considerably
more successful for teams of the Slovak Republic.
At the 1996 Centennial Olympic Games in At-
lanta, USA, Slovak athletes won the total number
of three medals (1-1-1). The first Olympic medal
in the history of the independent Slovak Republic
(bronze) was gained by Jozef Gonci in sports sho-
oting on 25 July 1996. On 7 July 1996, wildwater
canoeist Michal Martikdn became the first Olym-
pic winner in the history of the Slovak Republic in
the category CT at the Tennessee River. The third
medal of the Slovak team - silver — was won by flat-
water canoeist Slavomir Kriazovicky in C1 500m
race.

Mo Rl ===

Obalka so zndmkou a prileZitostnou peciatkou
k OH 2000 v Sydney
Cover with stamp and commemorative cancella-
tion to the Games of Olympiad Sydney 2000

The number of medals gained by Slovakia in-
creased to the number five (1-3-1) in Australian
Sydney at the 2000 Olympics. All our medals
were connected with water. Our wildwater ca-
noeists managed to get a complete set of medals,
brothers Peter and Pavol Hochschorners won
a gold medal in C2, Michal Martikan silver in C1
and Juraj Mincik bronze in the same discipline.
Swimmer Martina Moravcovd won two silver me-
dals for her second places in 7100m butterfly and
200m freestyle.

At 2004 Olympics in Athens, Creece, we
gave the most successful performance of the Slo-
vak representation under five rings so far. We ga-
ined a record number of six medals (2-2-2), two
gold ones among them. Both gold medals were
won by wildwater canoeists — Elena Kaliskd in K1
and brothers Peter and Pavol Hochschorners su-
ccesstully defending their C2 gold from Sydney. Ju-
doka Jozef Krndc¢ (up to 66kg) and wildwater ca-
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tikan a bronz v rovnakej discipline Juraj Mincik.
Dve strieborné medaily si vyplavala Martina Mo-
ravcova, ktord skoncila druha na 100 m motylik,
i na 200m volnym sposobom.

SLOWESEEY CHAMPIISEY Vi s
SLEVENSKA SPOLOCNOST OF VAT IIEER]
A SPOETONVI) TILATIRIR

XXVIIl. OLYMPIJSKE HRY
XII. PﬁMI:.‘rMPIjSKE HRY
ATENY 2004

Pamdtny list k OH Atény 2004
Commemorative sheet of the 2004 Olympic
Games Athens

Na OH 2004 v gréckych Aténach sa odo-
hralo zatial najdspesnejsie vystipenie slovenskej
vypravy pod piatimi kruhmi. Rekordny bol cel-
kovy zisk Siestich medaili (2-2-2), aj dvoch zla-
tych. Obe zlaté medaily ziskali vodni slalomari
— Elena Kaliska v kategérii K1 a bratia Peter
a Pavol Hochschornerovci, ktori v C2 obhdjili vi-
tazstvo zo Sydney. Strieborné medaily si vybojo-
vali dzudista Jozef Krnac (do 66 kg) a vodny slalo-
mar Michal Martikan (C1), bronzové strelec Jozef
Gonci (vzduchova puska) a Stvorkajak na 1000 m
v zloZeni Richard Riszdorfer, Michal Riszdorfer,
Erik Vi¢ek a Juraj Baca.

SME HRDi NA SLOVENSKE SPORTOVE
USPECHY

Slovensko sa moze pochvalit Gspechmi vo velkom
mnozstve Sportov. Aj mimo olympijskych hier je
najlspesnejsim Sportom pod Tatrami vodny sla-
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Pamdtny list k slovenskym medailistom z OH
2004 v Aténach — Elena Kaliskd, bratia Peter a Pa-
vol Hochschornerovci, Jozef Krna¢, Michal Mar-
tikan, Jozef Gonci a Stvorkajak Richard Riszdorfer,
Michal Riszdorfer, Erik Vi¢ek a Juraj Baca
Commemorative sheet to Slovak medalists from
2004 Olympic Games in Athens — Elena Kaliska,
brothers Peter and Pavol Hochschorners, Jozef
Krnac, Michal Martikan, Jozef Gonci and K4:
Richard Riszdorfer, Michal Riszdorfer, Erik Vicek
and Juraj Baca

noeist Michal Martikan (C1) won silver medals,
shooter Jozef Gonci (air rifle) won a bronze me-
dal as well as did the four-man kayak of Richard
Riszdorfer, Michal Riszdorfer, Erik Vicek and Ju-
raj Baca in 1000m race.

WE ARE PROUD OF THE SLOVAK SPORT
ACHIEVEMENTS

Slovakia can be proud of its successes in many
sports disciplines. The most successful sport under
the Tatra mountains — in Olympic competitions as
well as in other sports events — is wildwater canoe-
ing. Michal Martikan in C1, Peter and Pavol Hoch-
schorners in C2 as well as Elena Kaliskd in K1 have
belonged to the top world canoeists for a long pe-



lom. Michal Martikdn v C1, Peter a Pavol Hoch-
schornerovci v C2 i Elena Kaliska v K1 sa dlhé roky
drzia medzi absolitnou svetovou $pickou. Jednou
z najvacsich svetovych plaveckych stdlic sa stala
Martina Moravcovd, v strelbe zase uz tucet rokov
patri do absoltitnej $picky Jozef Gonci. Stvorkajak,
aj ked v réznom zlozent, sa uz tiez niekolko rokov
viade bije o zlaté medaily.

SEUEASRY (MY MPUSRY VY NOE
SLOTWENSRA SPUUCHE ST OV MR E)
A SIHETOYED THLATICLEE W S0y

SLOVENSKI HOKEJOVi REPREZENTANTI
MAJSTRI SVETA 2002

DAKUJEME CHLAPCI!
Bamtislava, 7. jiil a3

riod. Martina Moravcovd was more then ten ye-
ars one of the world swimmer stars; Jozef Gonci
has been ranked among the world elite in sport
shooting for dozen years. Four-man kayak, althou-
gh with various crew, has been competing for gold
medals everywhere for a number of years.

LTSS kTR VAL

Postovy listok s prilezitostnou peciatkou s vi-
taznym poharom majstrov sveta v ladovom hokeji
v rukéch slovenskych hokejistov
Postal card with commemorative cancellation
with the IIHF World Champion Cup in hands of
the Slovak ice hockey players

However, in the recent period, the success
of our men’s ice hockey-team was greeted with
the biggest response in Slovakia. The victory at
the 2002 World Championship led to the national
euphoria incomparable to anything else before or
after. The extraordinary reaction followed also after
the success of our tennis team that played Davis

Pamdtny list: Slovensko — majster sveta v fadovom
hokeji 2002
Commemorative sheet: Slovakia — 2002 World
Champion in ice hockey

Najvacsi ohlas vsak na Slovensku v posled-
nych rokoch vzbudili dGspechy druzstva muzov
v l[adovom hokeji. Vitazstvo na majstrovstvach sve-
ta 2002 sposobilo celondrodni eufériu, s ktorou
sa predtym ani potom nedalo porovnat ni¢. Mi-
moriadny ohlas mali aj Gspechy druzstva tenistoy,
ktorf si v roku 2005 v Bratislave zahrali vo finale
Davis Cupu. Druzstvo tenistiek zase v roku 2002
vyhralo Pohar federacie.

SME VYSLANCAMI SLOVENSKA

Sportovci st najlepsimi moznymi vyslancami kra-
jiny. Mené tenisovej krasky Daniely Hantuchovej,
obrovského tenisového bojovnika Dominika
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Postovy listok s prilezitostnou peciatkou na po-
Cest vitazstva slovenskych tenistiek v Pohari fe-
derécie v roku 2002
Postal card with commemorative cancellation to
honor the victory of the Slovak tennis women
team in the 2002 Fed Cup
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Postovy listok s prilezitostnou peciatkou
k finale Davisovho pohdra 2005
Postal card with commemorative cancellation to
the 2005 Davis Cup final

Hrbatého, jednej z najlepsich svetovych sla-
lomarok Veroniky Zuzulovej, hviezdy hokejovej
NHL Mariana Hossu, ¢i majstra sveta a Eurépy vo
vzpierani Martina TeSovica silno rezonuji v Spor-
tovom svete a podobne ako mend dalsich velkych
osobnosti siria dobré meno Slovenska daleko za
nasimi hranicami.
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Obialka so znamkou a prilezitostnou peciatkou
k Majstrovstvam Eurépy v krasokorculovani 2001
v Bratislave
Envelope with stamp and commemorative
cancellation to the 2007 European Figure Skating
Championship in Bratislava

Slovenski Sportovci maji vo svete dobri povest
a st znami ako vyznavaci fair play. K takym sa
nepochybne zaradili vodnoslalomarski bratia Pe-
ter a Pavol Hoschornerovci, biatlonistka Mar-
tina Halindrova-Jasicova, zdpasnik Jozef Lohyna,
plavkyfia Martina Moravcova a mnohé dalSie
portové osobnosti, ktoré sa celym svojim vystu-
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Cup final in Bratislava in 2005. Our women tennis
team won the Federation Cup in 2002.

WE ARE THE AMBASSADORS OF SLOVAKIA
Sportsmen are the best ambassadors of any coun-
try. The names of tennis beauty Daniela Hantu-
chova, real tennis fighter Dominik Hrbaty, one
of the best world alpine skiers in slalom Veronika
Zuzulovd, NHL star Marian Hossa or World and
Europe Champion in weightlifting Martin Tesovic
are well known in the world of sport and together
with other names of Slovak personalities they carry
a good reputation of our country far behind our
borders.

WE ARE COMMITED TO FAIR AND
HONORABLE COMPETITION

Slovak sportsmen have a good name worldwide
and they are known as fair play competitors. As
such are without any doubts seen Peter and Pavol
Hoschorners, biathlete Martina Halindrova-Ja-
sicovd, wrestler Jozef Lohyria, swimmer Martina
Moravcova and many other sports personalities
the acts and behaviour of whose is a great example
for the people around them and especially for the
young generation.

WE ARE QUALIFIED ORGANIZERS

Slovakia is a young country, but it alreadly has a go-
od tradition in organizing sports events. After all,
the High Tatra mountains already hosted Nor-
dic Skiing World Championships twice (1935
and 1970). Several times Bratislava became the ve-
nue of the competition of the best figure skaters
of Europe and world as well. During the period of
former Czechoslovakia, World Ice-Hockey Cham-
pionship (the next one is planned for 2011) and
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Obalka s prilezitostnou peciatkou ku IV. zimnym
Eurépskym olympijskym diiom mladeze (EYOD)
Envelope with commemorative cancellation to the
IV Winter European Youth Olympic Days (EYOD)



povanim stavaji velkym prikladom pre svoje oko-
lie a hlavne pre mladd generdciu.

SME SCHOPNi ORGANIZATORI

Slovensko je mlada krajina, ale s velkou tradiciou
v organizovani $portovych podujati. Ved napri-
klad Vysoké Tatry uz dvakrét (1935 a 1970) hos-
tili majstrovstva sveta v klasickom lyzovani. Bra-
tislava sa zase viackrat stala miestom zapoleni naj-
lepsich krasokorculiarov Eurdpy, ale aj sveta. Na
Slovensku sa v ¢asoch byvalého Cesko-Slovenska
hrali aj majstrovstva sveta v ladovom hokeji (dalsie
st planované na rok 2011) ¢i v hadzanej. Dedic-
stvom Gspesnej organizdcie vrcholnych podujati
sa stali aj ambicie usporiadat pod Tatrami zimné
olympijské hry. Slovensky olympijsky vybor pod-
poril obe kandidatiry Popradu-Tatier na uspo-
riadanie ZOH (na roky 2002 a 2006) a vlastné
ambicie preukdzal dspesnym usporiadanim IV.
zimnych Eurépskych olympijskych dni mladeze
(EYOD) v roku 1999 v rovnakom regiéne.

SME NOSITEMI OLYMPIJSKE] VYCHOVY
Olympizmus je zivotnou filozofiou a snazi sa spa-
jat 8port s kultdrou i vychovou. V tomto duchu
sa cinnost Slovenského olympijského vyboru ne-
sie hned od jeho vzniku. Najvacsie medzinarodné
uznanie ziskal SOV préve v oblasti rozvoja olym-
pizmu. Prostrednictvom rozsiahlej a pestrej siete
obcianskych zdruzeni, zloziek a komisii SOV sa
olympizmus a vietko, ¢o stelesiuje, prendsa do 3i-
rokej verejnosti a oslovuje mladez na Slovensku.

Obalka s prilezitostnou peciatkou k Behu
Olympijského dria v roku 1993
Envelope with commemorative cancellation to the
1993 Olympic Day Run

Beh Olympijského dna ako tradi¢né naj-
masovejsie podujatie SOV, rozmanité podujatia
Slovenskej olympijskej akadémie (napriklad vedo-
mostné sttaze o olympizme, medzindrodné olym-

World Handball Championship took place in Slo-
vakia. The heritage of the successful organization of
top sports events led to our ambitions to host the
Olympic Winter Games at the foot of the Tatra mo-
untains. The Slovak Olympic Committee suppor-
ted both bids of Poprad-Tatras to host the Olym-
pic Winter Games (for years 2002 and 2006) and
demonstrated its own ambitions by the successful
organization of 4" Winter European Youth Olym-
pic Days (EYOD) in the same region in 1999.

WE ARE THE BEARERS OF OLYMPIC
EDUCATION

Olympism is a life philosophy that endeavours to
link sport with culture and education. The activities
of the Slovak Olympic Committee (SOC) have fol-
lowed this path from its origin. SOC gained the hi-
ghest international recognition particularly in the
sphere of the development of Olympism. Via a lar-
ge and mixed network of civil associations, parts
and commissions of SOC, Olympism and all it em-
bodies is disseminated among general public and
appeals to the youth.

The Olympic Day Run as a traditional SOC
event with the highest participation of masses,
various Slovak Olympic Academy events (e.g.
knowledge competitions about Olympism, in-
ternational Olympic children camps, forums, se-
minars, extensive publishing and educational ac-

Postovy listok s prilezitostnou peciatkou ku
7. Eurépskemu kongresu fair play v Bratislave
v roku 2001
Postal card with commemorative cancellation to
the 7% EFPM Congress in Bratislava in 2001

tivities), extraordinary activities of SOC Fair Play
Club, international success of the Slovak Society
of Olympic and Sports Philately, unique Youth
Olympics Kalokagathia, exhibitions and other cul-
tural activities — these create the soil from which

15



pijské tébory deti, besedy, seminare, rozsiahla pub-
likacnd a osvetova cinnost), pozoruhodné aktivity
Klubu fair play SOV, medzindrodné tspechy Slo-
venskej spolocnosti olympijskej a Sportovej filatelie,
unikdtna mladeznicka olympidda Kalokagatia, vy-
stavy a dalSie kultirne aktivity, to vietko umocnené
posobenim siete 16 regiondlnych olympijskych klu-
bov - to je poda, z ktorej vyrastd velmi silny a roz-
vetveny strom olympizmu na Slovensku.

SME PRIPRAVENI POMAHAT

Princip solidarity patri tiez k atribGtom olympizmu.
Slovensky olympijsky vybor je pripraveny pomahat
slabsim, ktori to potrebujd. Pomaha napriklad pri
organizécii Romiady, co je olympidda rémskych
spoluobcanov. Pomohol aj malému hokejovému
brankarovi Martinkovi Joppovi, ktory vinou ne-
zodpovedného vodica prisiel o obidve nohy. SOV
sa angazuje aj v oblasti ochrany Zivotného prostre-
dia. Pravidelne vyhlasuje Narodné dni Ccistoty
$portovisk a rekreacnych arealov a ked v roku
2004 niciva vichrica spustosila Vysoké Tatry, SOV
vyhlasil projekt ,Sportovci na pomoc Vysokym
Tatram*, ktory nasiel Siroki odozvu v $portovej
obci. Vdaka tomu dnes v postihnutej oblasti Tatier
vyrasta novy Olympijsky les.

SME SPATi SO SLOVENSKOM

Na vrcholnych sitaziach Sportovci preukazuji

$portovcov. Ved ich Gspechy napliaji mnozstvo
[udi pod Tatrami hrdostou a radostou, a netspe-
chy zarmucuji. Malokde mozno vidiet takd rych-
lu a bezprostrednd spatni vizbu s verejnostou
doma, ako prave po Sportovych tspechoch.

Ked' kapitdn druzstva hokejistov Slovenska
Miroslav Satan dvihol nad hlavu pohdr pre maj-
strov sveta 2002, cela krajina tancovala v euf6-
rii. A ked sa dari nasej vyprave na olympijskych
hrach, ludia doma majd hned lepsiu naladu. Cez
olympiddu sleduji aj Sporty, o ktoré sa inak pri-
li§ nezaujimajd. Reprezentdcia na olympijskych
hrach je prejavom najvdcsej moznej spatosti Spor-
tovcov so svojou vlastou.

SLOVENSKY OLYMPIJSKY VYBOR — SME
TU VDAKA PODPORE PARTNEROV

Vdaka podpore partnerov Slovensky olympijsky
vybor za 15 rokov svojej ¢innosti dosiahol mnoz-
stvo Uspechov. SOV si vézi pracu vsetkych, kto-
ri mu preukazali svoju pomoc a podporu v za-
ujme Uspechov na olympijskych hréach, aj pri roz-
voji olympizmu.
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a very strong and branched tree of Olympism in
Slovakia grows.

WE ARE READY TO HELP

The solidarity principle also belongs to the at-
tributes of Olympism. The Slovak Olympic Com-
mittee is ready to help to the weaker that need its
help. For example, the Committee helps with the
organization of Romiada, which is the Olympics
of the Romani inhabitants of Slovakia. It helped
to little ice-hockey goaltender Martinko Joppa
who lost both his legs due to an irresponsible car
driver. SOC also gets involved in the protection
of the environment. It regularly announces the
National Days of Clean Playgrounds and Lei-
sure Facilities and when the High Tatra moun-
tains were destroyed by a devastating windstorm
in 2004, SOC announced its project “Athletes
Help to the High Tatras” commanding an ex-
tensive response among people connected with
sport. Thanks to this project, at present the new
Olympic Forest grows in a damaged part of the
High Tatras.

WE ARE CONNECTED WITH SLOVAKIA

At top sports competitions, athletes experience
a very close connection with the country they re-
present. The more important the competition, the
bigger responsibility athletes feel. Their success
brings joy and pride to lots of people living under
the Tatra mountains, and their failures bring them
sadness. It is rare to see such fast and immediate
feedback of the public at home as the one that can
be seen after success in sport.

When captain of the Slovak ice-hockey
team Miroslav Satan lifted the cup for the World
Champions of 2002 above his head, the whole
country danced overjoyed. And when our team
is successful at the Olympic Games, it lifts spi-
rits of people at home. During the Olympic Ga-
mes they watch even the sports which they are
usually not interested in. The representation in
the Olympic Games is a manifestation of the clo-
sest possible connection of athletes with their
homeland.

SLOVAK OLYMPIC COMMITTEE — WE ARE
HERE THANKS TO SUPPORTERS

Thanks to the support of its partners the Slovak
Olympic Committee achieved many successes du-
ring 15 years of its existence. SOC appreciated the
work of all those who provided their help and sup-
port leading to the success in the Olympic Games
and development of Olympism.



Pribeh slovenskej olympijskej a Sportove; filatelie
Story of the Slovak Sports Philately

V roku 1985 sa v Lausanne vo vystavhom pa-
laci Beaulieu konala prva zo svetovych filatelis-
tickych vystav pod ndzvom OLYMPHILEX. Dal-
Sie nasledovali v rokoch 1987, 1988
a1990. Od OH 1992 v Barcelone sa
OLYMPHILEX stali pevnou stcastou
kultdrnej olympiady v rémci ,let-
nych” olympijskych hier. Autor tych-
to riadkov ma td cest byt jedinym
svetovym filatelistom, ktory sa svo-
jimi exponatmi zGcastnil na vietkych
doterajsich vystavaich OLYMPHILEX,
pricom na poslednej v Aténach
2004 ziskal ako prvy v histérii tych-
to vrcholnych prehliadok olympijskej
a Sportovej filatelie na jednej vystave dve zlaté
medaily za dva vystavené exponaty. Olympijska
a $portova filatelia je v stcasnosti medzindrod-
ne najdodleZitejSou oblastou nametovej filatelie.
A Slovensko v nej naozaj ma ¢o povedat.

Pontkame vam pribeh nasej olympijskej
a Sportovej filatelie v skratke...

DVAJA PRIEKOPNICI
Priekopnikmi $portovej filatelie na Slovensku boli
— takisto ako vo svete — dvaja byvali Sportovci
a Sportovi funkcionari.

Tym starsim, ako si ho pamétam z detstva,
ked som nedelné dopoludnia travil s otcom na
bratislavskej  fi-

It was in 1985 in Lausanne in exhibition palace Be-
aulieu, where the first world Olympic philately ex-
hibition under the title “OLYMPHILEX” was held.
The next editions followed in the ye-
ars 1987, 1988 and 1990. Since the
Games of the XXV Olympiad in Bar-
celona 1992, the OLYMPHILEX has
become the integral part of the Cul-
ture Olympiad during the “summer”
Olympic Games. The author of these
lines has the privilege to be the only
in the world philatelist, who, with
his exhibits, took part in all OLYM-
PHILEX exhibitions since its estab-
lishment. In Athens 2004 he, as the
very first in the OLYMPHILEX history, won two gold
medals for two exhibits in one exhibition. Olympic
and Sports Philately is for a long time international-
ly perhaps the most important field of the thematic
philately and Slovakia has its strong position there.
Here is the brief history of the Olympic and Sports
philately in Slovakia.

TWO PIONEERS
The pioneers in sport philately in Slovakia were
two former sportsmen and sport officials.

The older one, as | remember him sin-
ce my childhood, when | spent the Sunday mor-
nings with my father at the regular meetings of the
philatelists in the café with

latelistickej  bur-
ze v kaviarni s pri-

znanym nazvom
Olympia, ale tiez
z ,dolného” bufe-
tu bratislavského
zimaku, kam som
sa s otcom obcas
dostal, bolo im-

SLOVOLYMFFILA 7000

Py IO i

| _‘;;m

-
JUDe, Wojuch  MLUDy. dan
OO AT CrEUsaY

pozantné chlapis-
ko bielymi vlasmi
a fizami — Vojtech

the adequate name — Olym-
pia, but also from the “down”
buffet of Bratislava ice arena,
where | could come thanks to
my father, was a man with im-
posing body height and a whi-
te moustache and hair — Voj-
tech “Berco” Okolicany. Well,
to a small boy, as | was that
1] time, everybody seemed to be
much bigger, but uncle Berco
really was. Ice hockey pioneer,

,Berco” Okolica-
ny. Nuz, malému
chlapcovi sa vsetci
zdaju velki, ale ujo Berco velky ozaj bol. Legenda
hokeja, neskor prvy slovensky medzindrodny ho-
kejovy rozhodca, tam staval vedla legenddrneho

Postovy listok z vystavy SLOVOLYMPFILA 2000
SLOVOLYMPFILA 2000 postal card

later the first Slovak internati-
onal ice hockey referee, was
standing there next to the le-
gendary football coach Leopold “Jim” Stastny and
former football star Theodor “Dodo” Reimann, fa-
mous goalie of “SK Bratislava”.
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trénera Leopolda ,Jima” Stastného a slavneho fut-
balistu Theodora ,Doda” Reimanna, slavneho
brankéra , Esky”.

Tym mladsim z dvojice filatelistov — prie-
kopnikov, bol méj otec, Jan Osusky. Napriek
164 .cm ,zivej vysky“ hraval basketbal. Neskor bol
nacelnikom Slovenského basketbalového a veru
i volejbalového zvdazu. Z OH 1948 v Londyne
otec priniesol Stvorbloky olympijskej série, vyda-
nej vo Velkej Britdnii k tymto hrdm — a tiez zlaté
hodinky ako dar generdlneho sekretara FIBA Jo-
nesa najlepsiemu rozhodcovi olympijského bas-
ketbalového turnaja.

Na vystave SLOVOLYMPFILA 2000 sme si
oboch priekopnikov uctili prileZitostnou peciat-
kou a pritlacou na postovom listku.

POCIATKY SLOVENSKEJ SPOLOCNOSTI
OLYMPIJSKEJ A SPORTOVE) FILATELIE
Pred vznikom Slovenskej republiky boli zberate-
lia ,nasho Zanru“ organizovani v Cs. spolo¢nosti
olympijskej a Sportovej filatelie
OLYMPSPORT a niektorf tiez v za-

Younger of the couple of the philatelists was
my father, Jan Osusky. In spite of his 164cm “he-
ight” he played basketball. with much success La-
ter he became the president of the Slovak Basket-
ball and even Volleyball Federation. From the 1948
Olympic Games in London brought father (at that
time still not “Olympic” philatelist) blocks of 4 of
the UK Olympic stamps issues — and also a gol-
den Breitling wrist-watch, a gift from the General
Secretary of FIBA, Mr. Jones, to the best referee of
the Olympic basketball tournament. At the SLO-
VOLYMPFILA 2000 we honoured both pioneers by
a commemorative postcard and postmark.

THE BEGINNINGS OF THE SLOVAK
SOCIETY OF OLYMPIC AND SPORT
PHILATELY

Before the Slovak Republic in 1993 arise, most
collectors of “our” themes were member of the
Czechoslovak Society of Olympic and Sport Phila-
tely — OLYMPSPORT and some of them also in si-
milar associations abroad. As the fo-
under member of the Olympic So-

R T T TTw

hrani¢nych asocidciach podobného
zamerania. Ako zakladajici clen
Olympijskej spoloc¢nosti Slovenska
si pamdtam, ako sme sa nasledne

Q58

ciety of Slovakia, forerunner of the
Slovak Olympic Committee (SOC),
| remember how me and Ervin Sma-
zak decided to initiate the philatelic

ELPO.

SSOSF

s Ervinom Smazikom rozhodli ini-

promotion (and philatelic documen-

ciovat kroky, veddce k propagacii
(a k filatelistickej dokumentdcii) aktivit vznikajdce-
ho SOV cestou postovych materidlov. Vysledkom
tohto snaZenia, ktoré sa pre Ervina Smazaka sta-
lo na dlhé roky napliou zasluznej prace i zdrojom
chleba kazdodenného, je napriklad stocok, pripo-
minajtci historické ustanovujice zasadnutie SOV
19. decembra 1992. A potom sa to rozbehlo.
Ako ¢len komisie zndmkovej tvorby, porad-
ného orgdnu ministra dopravy, p6st a telekomuni-
kécif SR, som sa od roku 1993 staral, aby olympij-
ské a Sportové znamky mali svoje ddstojné miesto.
Ervin Smazak nasledne presvedcil predstavitelov
SOV, Ze by sa ,patrilo”, aby SOV mal — podobne
ako taliansky NOV — vyplatny stroj, v stocku kto-
rého bude propagovat svoje aktivity a vyznamné
osobnosti slovenského olympizmu a Sportu.
Postovo-filatelistické materidly, ktoré za-
¢ali vznikat, vdaka clenovi MOV Vladimirovi Cer-
nusdkovi propagovali novoprijaty SOV v olym-
pijskej rodine. A pretoze takého vyuzitie ,posty”
nie je nasim, slovenskym vynalezom, mohli ¢le-
novia MOV porovnavat... A z tychto porovnanf
veru nevychddzali materidly pana profesora zle.
Zasluhou slovenskych filatelistov — olympijskych
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tation) of activities of this freshly es-
tablished institution. The first result of this effort,
which has later filled Ervin Smazak's life for many
years with the meritorious work and became the
bread of his everyday life, is the red meter com-
memorating the historical founding session of the
Slovak Olympic Committee held on 19" of De-
cember 1992. This was the starting point.

As a member of the “stamps commission”,
minister s of transportation, post and telecom-
munications advising body, | have taken care sin-
ce 1993 that Olympic and sports stamps wo-
uld find their “place in sun”. Ervin Smazak con-
sequently persuaded the representatives of the
Slovak Olympic Committee that it would be ap-
propriate for the SOC — as it was for IOC or Ita-
lian NOC - to have its own postal meter machine,
through which it can promote its activities and
distinguished personalities of the Slovak Olym-
pism and sport.

Our philatelic materials spreaded thanks to
Vladimir Cernusak even among IOC members,
made a good promotion to the newly established
SOC in the Olympic family. And because this kind
of advertisement through postal items is sure not



nametarov — sa rozleteli do sveta na adresy (a do
vystavnych expondtov) nasich zahranic¢nych pria-
telov. Bolo teda celkom prirodzené, ze 28. sep-
tembra 1994 zalozilo dvanast filatelistov na pode
SOV Slovenski spolo¢nost olympijskej a Sportovej
filatelie (SSOSF).

Zakladatelia SSOSF wyty¢ili spolocnosti jej
budtce poslanie: propagovat aktivity SOV a idey
a osobnosti olympizmu a $portu cestou postovych
materidlov, ktorych vznik budid na zaklade svo-
jich poznatkov a skdsenosti v ramci svojich po-
zicii v prislusnych Struktdrach iniciovat; periodicky
publikovat poznatky z oblasti nasho nametu v tla-
¢enom médiu; organizovat vystavy olympijskej
a 3portovej filatelie; reprezentovat slovenskd
olympijski filateliu i SOV na domacich i zahra-
ni¢nych vystavach, vratane vrcholnych vystav pod
patronatom Medzindrodnej filatelistickej federa-
cie, i na vystavach OLYMPHILEX pod patrondtom
FIPO ako organizacnej zlozky MOV.

our invention — some other countries do the same
— the I0C members could compare. In this com-
petition the materials presented by professor Cer-
nusak did not come out badly. Thanks to our phi-
latelists these materials have been spreaded all
over the world to the addresses (and into the col-
lections and exhibits) of our friends abroad. So, as
a result, of previous activities, it was a quite natural
step that on 28" of September 1994 twelve phi-
latelists became the “fathers founders” of the Slo-
vak Society of Olympic and Sport Philately (SSOSF),
which was since for years an integral part of the
Olympic Activities Section of the SOC.

The founders of the SSOSF gave the Socie-
ty its future aims: to promote the activities of the
SOC, the ideas and personalities of Olympism and
sport by means of postal (philatelic) materials. They
decided to serve with their know-how in initiating
andjor issuing them. but also gain adequate po-

sitions in decisive bodies to influence the

FIPO bola pévodne spolo¢nos-
tou, zdruzujlcou individudlnych zbe-
ratelov. Autor tychto riadkov bol od
roku 1984 jej prvym ,slovenskym”
¢lenom. Deviateho oktébra 1994
sa za Gcasti zastupcov SSOSF v Lau-
sanne FIPO rekonstituovala ako fe-

policy of these. They began to publish pe-
riodically materials devoted to the Olyn-
pic and sports philately — a bimonthly
published supplement “SLOVOLYMP” be-
came an integral part of the most popular
Slovak collector s magazine. Society orga-
nizes regularly exhibitions on Olympic and

deracia narodnych spolo¢nosti olym-
pijskej filatelie. Nasa Spolocnost sa tak stala jej za-
kladajdcim ¢lenom.

DYNAMICKY ROZLET POD KRIDLAMI SOV
Novovzniknutd SSOSF vzal pod kridla SOV a sta-
la sa stcastou jeho olympijskych aktivit. Nasmu
snazeniu sa dostalo v3estrannej podpory zo strany
predsedu SOV Vladimira Cernuséka, podpredsed-
nicky Marie Mrac¢novej, i generalneho sekretara
Jana Mraza. S hrdostou sme vnimali fakt, ze ,SSO-
SF pri SOV“ (tak znel povodny nazov nasej Spo-
lo¢nosti) dobre reprezentuje novovzniknuty SOV.
Na otvoreni prvého OLYMPHILEX po vzniku
SOV sa zUcastnil Juan Antonio Samaranch. Pre nas
bola radostou i Gcast slovenského ¢lena MOV Vla-
dimira Cernusdka. Ostatn reprezentanti ¢lenskych
krajin FIPO ndm ju srdecne zavideli... Neskor si
Lprivykli” zavidiet nam i dosahované vysledky. Tie
boli nedostizné aj pre ovela vacsie krajiny s nepo-
rovnatelne bohatsou filatelistickou tradiciou, napri-
klad Franctzsko, Velkd Britaniu, Rusko, ale aj Ces-
ko, Madarsko ¢i §panie|sko. Slovenska ,squadra”
(Bands, Jankovi¢, Osusky, Piszton, Smazdk, Sopko,
Trancik, a dalsi) ziskala desiatky medaili na narod-
nych, medzinarodnych i svetovych vystavach.

sport philately and its members represent
the Slovak Olympic philately and SOC at the natio-
nal and international exhibitions including the top
exhibitions under the patronage of the Internatio-
nal Philatelic Federation (FIP), and, first of all also at
the OLYMPHILEX exhibitions, that are held under
the patronage of International Federation of Olym-
pic Philately (FIPO), which is a integral part of
FIPO was originally a society organizing the
individual collectors. The author of this article was
its first and only Slovak individual member since
1984. On 9" of October 1994 in Lausanne, FIPO
re-constituted itself to a federation of the national
societies of Olympic philately. The representatives
of SSOSF participated in this for world’s Olympic
philately historical session of new FIPO so our so-
ciety became its founding member.

DYNAMIC DEVELOPMENT UNDER THE
WINGS OF THE SOC

Newly established SSOSF was taken under the
wings of the SOC and together with e.g. Slovak
Olympic Academy, Fair-play or Kalokagathia mo-
vement included to its Section of Olympic Ac-
tivities. Our effort was fully supported by the at
that time President of SOC and IOC member
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V tych rokoch sme vdaka pravidelnému
a bezproblémovému krytiu odévodnenych a trans-
parentne doloZenych nakladov mohli realizovat
mnozstvo publikacnych i vystavnych aktivit. Za-
¢ali sme periodicky vydavat prilohu SLOV-OLYMP
v najcitanejSom slovenskom zberatelskom mé-
diu ,Zberatel”. Na vystavach doma i v zahranici
sme Gspesne prezentovali exponaty nasich clenov.
A predovietkym sme mohli zalozit vyznamni tra-
diciu usporadivania medzinarodnych 3pecializo-
vanych filatelistickych

Vladimir Cernusak, Vice President, Maria Mrac-
nova and Secretary General, Jan Mraz. We were
proud to know that the “SSOSF at SOC” (this was
the original abbreviation of our”s society title) re-
presents the newly established SOC on a high le-
vel. During the following years thanks to the re-
gular covering of the reasonable and transparent
costs of our activities by the SOC we could fulfill

many of our aims.
In the solemn opening of the first OLYM-
PHILEX after establishment of

vystay, ktoré vosli do
povedomia  eurép-
skych olympijskych fi-
latelistov pod ndzvom

B9 SLOV-OLYMP =

SPRAVODAJCA SLOVENSKEJ SPOLOCNOSTI OLYMPLISKE) A SPORTOVE) FILATELIE
ako samostatna priloha casopisu ZBERATEL od 1. 1. 1998

the SOC, which was held du-
ring the Atlanta 1996 Olym-
piad also H.E. President of the
IOC Juan Antonio Samaranch

roenik XIl.

SLOVOLYMPFILA. Ta
zatial posledna sa sta-
la v olympijskom roku
2004 kvalifikdciou na
OLYMPHILEX v Até-
nach. Ako akt uzna-
nia vystavnej tradicie

OLYMPIJSKE HRY PEKING 2008

Eislo 79/6 2007

took part. But we had been
honored also by the presence
of Vladimir Cernusak our 10C
member. Other representati-
ves of FIPO member countries
did warmly envy us... Later
they “accustomed” to envy us

a kvality, ktord za-
sluhou timu okolo Er-
vina Smazaka v obdo-
bi 1996 — 2004 v Bra-

tislave vznikla, vystava

for our results and gained me-
dals. The bigger countries with
incomparable richer philatelic
tradition could not reach simi-
lar results, e.g. France, Creat

ziskala patronat FIPO.

DOKUMENTACIA
,,MLADYCH*
SLOVENSKYCH

uguste tohto foka. Je p
vody, strelba, volejoal
imke. V prve)

Britain, Russia, but also Czech
Republic, Hungary or Spa-
in. The Slovak “squadra” (Ba-
nas, Jankovic, Osusky, Piszton,
Smazak, Sopko, Trancik, and

OL\[MPIJSK\?CH
DEJiN, HOLD ICH
OSOBNOSTIAM

Nase postové materialy dokumentovali vyznam-
né udalosti ,mladych” dejin slovenského olym-
pijského hnutia. Okrem iného prvi dGcast slo-
venského timu na ZOH 1994 v Lillehammeri i na
OH 1996 v Atlante, i medailové Gspechy nasich
reprezentantov na atlantskych i dalsich Hréach, ale
pravidelne tiez Beh olympijského dna ¢i vyznam-
né medzindrodné podujatia organizované SOV, i
jeho zlozkami. Cinnost ,bratskych” zloziek sekcie
olympijskych aktivit (Slovenska olympijska akadé-
mia, Klub fair play SOV) sme pripomenuli rovna-
ko, ako napriklad volbu najlepsieho slovenského
$portovca 20. storocia.

Nezabudli sme v3ak nielen na Ondreja Ne-
pelu, ale ani na Lukasa Mihaldka, Janka Zacharu,
Ladislava Trojaka, Mdra Koczéna, Bohusa Goliana,
Ivana Chodéka, Pavla Schmidta, Michala ,Mikea”
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Titulnd strdnka casopisu SLOVOLYMP
Front page of the bimonthly SLOVOLYMP

others) won tens of medals at
the national but also internati-
onal and world exhibitions.

Thanks to the support of the SOC we de-
velop not only activities in the field of publishing
and exhibiting in various philatelic exhibitions in
Slovakia and abroad. Moreover we could estab-
lish the widely appreciated tradition to organize
regular international exhibition specialized on
Olympic and sports philately, which has become
known among the European Olympic philatelists
under the title SLOVOLYMPFILA. In the Olympic
year 2004 the FIPO granted SLOVOLYMPFILA not
only its patronage, bur it became also European
qualification exhibition of the OLYMPHILEX in
Athens. This was a gesture of appreciation for
the exhibition which was held in Bratislava for
the first time in 2004 and thanks to the team
around Ervin Smazak gained wide acceptance
also abroad.
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Specidlna obélka z vystavnou medailou
SLOVOLYMPFILA 1996
Special envelope with 1996 SLOVOLYMPFILA
medal

Bucknu, Antona Tkaca ¢i Mariu Mracnovi. Obdiv
a hadam i trosku zavisti sme vzbudili u tych, ktorych
sme ,predbehli”, pripomentc i prilezitostnymi pe-
¢iatkami , ich” vyznamné postavy dejin olympizmu
a Sportu: k nim patrili zakladatel a ¢estny predseda
Medzinarodného vyboru fair play, tenisové legenda

Specidlna obélka z vystavnou medailou
SLOVOLYMPFILA 2000
Special envelope with 2000 SLOVOLYMPFILA
medal

DOCUMENTATION OF “YOUNG” SLOVAK
OLYMPIC HISTORY — HONOURING OF
ITS PERSONALITIES

Philatelic materials initiated or issued by our So-
ciety have documented the significant events of
the “young” history of the Slovak Olympic move-

Jean Borotra, =" ment. Besides others we com-
nérsky priekop- =5 memorated the first participa-
nik  lyZovania ~ = | tion of the Slovak team at the
Sondre  Nor- | 1994 Olympic Winter Games
heim,  grécke % | inLillehammer and at the 1996
skokanské eso Sy '-_E Olympic Games in Atlanta; me-
— olympionik il - dal success of our athletes at At-

Konstantinos
Tsiklitiras,  no
predovietkym
Spyros  Sama-
ras, autor hud-
by Olympijskej

R vl

lanta and later Games, but e.g.
also Olympic Day Run or im-
portant international events or-
ganized by SOC, or its structural
units. The activities of the Sec-
tion of the Olympic activities

hymny,  kto-
rou sa zacinaju
olympijské hry,
ale i zasadnutia SOV. Nasi grécki priatelia potom
urychlene dobiehali zameskané, ale primat pat-
ri ndm.

Nasa Spoloc¢nost iniciovala a spolureali-
zovala prvi inaugraciu novovydanej postovej
znamky. Vybudovala tradiciu prezentacie olym-
pijskych a Sportovych zndmok, na ktord potom
nadviazali niektori primatori miest a instittcie,
pre ktoré bola nasa aktivita inpirdciou. Ti, ktorf
sa neindpirovali, v hanbe zostali. Mapujtc biele
miesta nasej Sportovej histérie sme prilezitost-
nou peciatkou oslavili priekopnika lyzovania na

volleyball

Osobnost volejbalového sportu — Bohus Golian.
Bohus Colian — great personality of world “s

members have also been ad-
vertised regularly as well as the
e.g. selection of the best Slovak
Sportsman of the 20" century.

We could not forget Ondrej Nepela, Lu-
kas Mihalak, Janko Zachara, Ladislav Trojak, Mor
Koczan, Bohus Golian, Ilvan Chodak, Pavel Schmidit,
Michal “Mike” Buckna, Anton Tkac or Maria Mrac-
nova. Admire or perhaps some times also a bit of
envy has raised in those, who we “had run over” by
recalling their “own” personality and their impor-
tance in the Olympic and sport history. By initiating
an commemorative postmark we honored among
others also the founder and Honorary President of
the International Fair Play Committee — French ten-
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Slovensku Michala Guhra, ktorého sanatérium
za totality , prekrstili“ a jeho v mizeu uchovava-
ni pozostalost postupne rozkradli... Bolo rados-
tou spojit tato historickd osobnost s Janom Mra-
zom, druhym Slo-

nis legend Jean Borotra; Norwegian pioneer of ski-
ing Sondre Norheim; Creek jumping ace — Olym-
pian Konstantinos Tsiklitiras; but especially Spy-
ros Samaras, Greek composer and author of the

Olympic Anthem, which accompanies

vakom vo vrchol-
nych Struktdrach
FIS. Pockame, ¢i
si Tatranci  pri-
pomend Mikulasa
Szontagha... a na-
priklad Slovensky
futbalovy zvdz naj-

SLIVERSRA PN

@

venskej futbalovej
historie Jana Po-
pluhdra, tak ako
si v Spanielsku pri-
pomenuli  Zamo-
ru, & v Cechéch bbb/
Planicku, Nejed- )
lého, Masopusta, =t ah S
Pluskala ¢ Kvas- =t ;
naka, ktory bol, b J -

anguis T

not only the Olympic Games, but also
the SOC General Assembly Sessions ope-
nings. Our Creek friends tried to reach
us very quickly, but the primacy belongs
forever to us.

Our Society initiated in 1995 the
first ever official presentation of newly is-
sued Slovak postal stamp. So we introdu-
ced the tradition of presentations not only
of the Olympic and sport stamps, what
was followed by some mayors of the ci-
ties and institutions for who was this kind
of activity inspiring. They, who did not in-
spire themselves, remained in disgrace.
Studying the blank (or, sometimes, grey
and black) spaces of our sport history, we
had been proud to commemorate the pi-
oneer of skiing in Slovakia, Michal Guhr.
His, Guhr s sanatorium in High Tatras had

e

ako vieme, Slo-
vak. Pokial ide
o know-how, sme
k dispozicii a na-

k storocnici volejbalu

Sa adresa je zna- e Franil
ma...

SAMOSTATNOST LEN Z LASKY K VECI
NEVYZIJE

V siedmom roku existencie Spolo¢nosti prislo
na odporicanie dovtedajsieho patréna — SOV
— k jej transformdcii na obcianske zdruzenie.
Spoloc¢nost sa dovtedy rozréstla z tucta na 117
¢lenov. Nase aktivity viak pokracovali v duchu
,business as usual”.

V olympijskom roku 2008 bude filatelistic-
ky svet (a nielen filatelistické Slovensko) ocakavat
dalsie Gspesné pokracovanie tradicie vystav SLO-
VOLYMPFILA. Svoje skisenosti a vedomosti sme
zaujemcom odovzdavali vzdy bezplatne a ,z lasky
k veci”: vystavovatelom, nametovym zberatelom,
celej filatelistickej obci ale aj Sirokej verejnosti,
pretoze olympizmus, ako napisal Pierre de Co-
ubertin, ,nie je systém, ale stav mysle...”.

Peter OSUSKY, predseda SSOSF
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Prvy pamétny list SSOSF vydany

First commemorative sheet issued by
the SSOSF celebrating volleyball

been taken over by the communist state
and renamed, his collection of rare skiing
memorabilia presented by him to a mu-
seum, were slowly, piece by piece sto-
len. or lost... It was a pleasure to join this
historical personality with Jan Mraz, after
Cuhr the second Slovak, who obtained a position
in the top structure of the International Skiing Fe-
deration (FIS). We are keenly waiting if e.g. the Tatra
region local representatives will ever remember Mi-
kulas Szontagh. and if the Slovak Football Federation
the greatest star of our football history Jan Popluhar
similarly as in Spain they remembered Zamora, in
Austria Owirk and Happel, in UK Bobby Moore or in
Czech Republic Planicka, Nejedly Masopust, Pluskal
or Kvasnak who, by the way, was a Slovak. In case
that know-how is needed, our address is known...

In the Olympic year 2008 the Olympic and
sports philatelists in Europe (and not only in Slova-
kia) will expect next successful step forward in the
best tradition of the SLOVOLYMPFILA exhibitions.
We are prepared to use our skills and know-how
free of charge and “with love” to all who are some-
how interested — to exhibitors, thematic collectors
and all philatelists but also wide public. Because
for us the Olympism, as Pierre de Coubertin wrote:
“is not a system, but a status of mind”.

Peter OSUSKY, President of the SSOSP



Olympijskai filateliu dostal na vyslnie
Samaranch

To, ze sa olympijska filatelia zmenila z indivi-
duélneho, hoc i na narodnej Grovni organizo-
vaného konicka na realnu formu popularizacie
myslienok baréna Coubertina, histérie a hod-
not  olympiz-

Olympic philately was raised up to the

sunshine by Samaranch

The fact, that Olympic philately has been con-

verted from the individually, although at its na-

tional level organized hobby to the real form

of the popularization of the ideas of Pierre
de Coubertin and

mu, je zésluha
Juana Antonia
Samarancha.
Prvou velkou
vystavou Spor-
tovej filatelie
bola totiz bar-
celonska v ro-
ku 1951. Me-
dzi  jej or-
ganizatormi
by sme na-

Hr Don sspdss Laluss

of the history and
fundamental values
of Olympism, is the
merit of Juan Anto-
nio Samaranch. The
first important exhi-
bition on sport phi-
lately was held in
Barcelona in 1951.
Among the organ-
izers you could find
that time only 31-

gli vtedy len

31-ro¢ného filatelistu a funkciondra u nas ne-
znameho $portu — hokeja na kolieskovych (po-
zor, vtedy ete klasickych 2+2, online ne-
existovali!) kor¢uliach, ktory bol v Spanielsku
velmi populdrny. O 15 rokov sa stal ¢lenom
MOV a o 29 rokov jeho najvyznamnejsim pre-
zidentom od cias Coubertina.

Samaranchove zasluhy o rozvoj olympiz-
mu, no i o miesto olympijskej filatelie na sin-
ku, st jedine¢né a pa-
matnik, ktory dal olym-
pizmu (a tym vlastne
i sebe) vybudovat v po-
dobe Olympijského
muzea v Lausanne, je
toho dékazom. Jeho
navstevnici maji moz-
nost zhliadnut vzécnosti
olympijskej filatelie v kli-
matizovanej miestnosti,
chréanenej dvermi hod-
nymi “Federal Reserve”
alebo Bank of England.
Velkd cast z nich veno-
val mizeu sam Juan An-
tonio Samaranch — i ked
bol vacsim prezidentom MOV ako filatelistom.
V roku 1983 institucionalizoval olympijskd
a filateliu zalozenim Féderation Internationale
de Philatelie Olympique — FIPO.

Peter OSUSKY, predseda SSOSF

Cestny predseda MOV J. A. Samaranch
s autorom na OLYMPHILEXE 2004 v Aténach
Honorary I0C President J. A. Samaranch
meets author at OLYMPHILEX 2004 in Athens

years old philatelist
as well as sport official active in for in Slovakia
unknown sport — hockey on roller skates (At-
tention! At that time still classical skates 2+2,
“inline” had not existed yet!), very popular
in Spain. 15 years later he became the 10C
member and 29 years later IOC most distin-
guished president since Coubertin .

The merits of Samaranch in the field of
Olympic philately , which gained the position
in the sun are exceptional and
inside of the monument, which
he built to the Olympic move-
ment (and in fact also to him-
self) — the Olympic Museum
in Lausanne, is the evidence
of this. The visitors have the
possibility to see the richness
of the Olympic philately in the
air-conditioned room, saved
by the door of the “Federal Re-
serve” or Bank of England se-
curity level. Important part of
its collections was donated by
Juan Antonio Samaranch him-
self (although he was a greater
IOC President as the Olympic
philatelist). In 1983 he gave the Olympic phi-
lately the authority of an institution by estab-
lishment of the Féderation Internationale de
Philatélie Olympique — FIPO.

Peter OSUSKY, President of the SSOSP
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SLOVOLYMPFILA 2008

ODBOROVA FILATELISTICKA VYSTAVA OLYMPIJSKE])
A SPORTOVE] FILATELIE S MEDZINARODNOU UCASTOU

(1. stupen — narodna) C%g'

3.-8.6.2008

Vystavisko INCHEBA v Bratislave
(sucast 5. Bratislavskych zberatelskych dni)

Organizdtori:
Slovenska spoloénost olympijskej a Sportovej filatelie,
Zvaz slovenskych filatelistov,
Slovensky olympijsky vybor,
Slovenska posta, a.s.,

Incheba, a.s.

Vas pozyvaju na filatelistickd vystavu, ktora sa kona v olympijskom roku 2008
pri prilezitosti 15. vyrocia zalozenia Slovenského olympijského vyboru

Odborovi filatelistickd vystava olympijskej a Sportove;j filatelie s medzinarodnou Gcastou, ktord
sa kond kazdé styri roky v roku konania letnych olympijskych hier sa stala tradi¢nou stcastou
olympijského roku — OLYMPFILA 96, SLOVOLYMPFILA 2000, 2004, 2008. Na tohtorocnej
vystave SLOVOLYMPFILA 2008 budi vystavené exponaty s olympijskou a Sportovou tematikou
z viac ako 12 krajin zaradené v nasledovnych vystavnych triedach:

standardné exponaty: olympijské hry, sport, jednoramové exponaty: olympijské hry, Sport,
filatelisticka literatiira, otvorena trieda (s najmenej 51% filatelistického materidlu v exponate)
a trieda mladeze (podla vekovych kategdrii). Na vystave bude otvorena aj $pecialna trieda pre
exponaty odznakov, medaili, minci, telefonnych kariet, autogramov i inych zberatelskych
odborov, ktoré si tematicky zamerané na olympijskd a Sportovd oblast.

Stcastou vystavy budd sprievodné a odborné podujatia. Okrem inych sa v stredu 4. 6.
2008 bude konat slavnostné uvedenie novej postovej znamky k LOH 2008 v Pekingu a v piatok
6. 6. 2008 sa bude konat slavnostné uvedenie novej postovej znamky k Paralympijskym hram
2008 v Pekingu.

Srdeéne vds pozyvame a tesime sa na vasu tuéast

Kontaktné adresy:

Organizaény vybor SLOVOLYMPFILA 2008, Ervin Smazak, Kukuéinova 26, 838 08 Bratislava,
tel.: +421-903-256 518, e-mail: mracnova@olympic.sk, web: www.olympic.sk

Organizaény vybor SLOVOLYMPFILA 2008, Ervin Smazak, Lotysska 16, 821 06 Bratislava,
tel.: +421-2-4524 6518, e-mail: smazak0 | @zoznam.sk, web: www.slovolympfila.sk

SLOVE
OLYMI
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o
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! SLOVOLYMPFILA 2008

e SPECIALISED PHILATELIC EXHIBITION OF OLYMPIC AND SPORTS
PHILATELY WITH INTERNATIONAL PARTICIPATION

}() ) (I*t rank — national level)

. JUNE 3 - 8, 2008

;NSKY

oy Venue of EXPO Arena INCHEBA in Bratislava, Slovakia

(Part of the 5* Bratislava Collectors Days)

Organizers:
Slovak Society of Olympic and Sports Philately,
Union of Slovak Philatelists,
Slovak Olympic Committee,
Slovak Post,
Incheba

jointly invite you to participate in the philatelic exhibition, held in the Olympic year 2008
to commemorate the |15t anniversary of the founding of the Slovak Olympic Committee

Specialised international philatelic exhibitions of the Olympicand sports philately are held every
four years, always the year of the Olympic games, namely OLYMPFILA '96, SLOVOLYMPFILA
2000, SLOVOLYMPFILA 2004, and now SLOVOLYMPFILA 2008. Every exhibition became
a traditional part of the particular Olympic year presenting excellent international philatelic
exhibits; it is attended by many Olympic and sport collectors. SLOVOLYMPFILA 2008 will
present international Olympic or sports exhibits from more than 12 countries in the following

classes:

Standard exhibits: Olympic Games, sports, One-frame exhibits: Olympic Games, sports,
Philatelic literature, Open class (with at least 51% philatelic materials in exhibit) and Youth
class (according to age categories). There will be also a special exhibition class for exhibits
dealing with pins, medals, coins, phonecards, autographs, and other collectables and me-

morabilia devoted to the Olympic Games and sports.

The exhibition program will contain also contemporary and special events. Beside others,
there will be organised the ceremonial presentation of a new Slovak stamp devoted to Olym-
pic Games 2008 in Beijing on June 4th, 2008 and the ceremonial presentation of a new Slovak

stamp devoted to Paralympics Games 2008 in Beijing on June 6th, 2008.

We cordially invite you looking forward to your participation.

The contact addresses:

Organizing Committee of SLOVOLYMPFILA 2008, Mr. Ervin Smazak, Kukucinova 26,
O 838 08 Bratislava, Slovakia, Phone: +421-903-256 518, E-mail: mracnova@olympic.sk, web: www.olympic.sk

Organizing Committee of SLOVOLYMPFILA 2008, Mr. Ervin Smazak, LotySska 16, 821 06 Bratislava, Slovakia,

STA Phone: +421-2-4524 6518, E-mail: smazak0| @zoznam.sk, Web: www.slovolympfila.sk



Slovenska posta, a. s.
Slovak Post, Inc.

POSTOVE MUZEUM VCERA A DNES

ZaloZenie postového mizea je spdté so vznikom
Ceskoslovenska a vydanim prvej postovej znamky
v novej republike 18. decembra 1918. Bolo zria-
dené v Prahe s ciefom uchovavat a dokumentovat
vyvoj posty, telekomunikacif, radiokomunikacif
a zndmkovej tvorby. Myslienka vytvorenia samo-
statného postového mizea na Slovensku sa stala
aktudlnou v Styridsiatych rokoch 20. storocia.
V roku 1942 bolo filatelistické oddelenie zriadené
pri Slovenskom
narodnom mizeu
v Martine. Avsak
snahu o zriadenie
rezortného praco-
viska muzedlneho
typu na Slovensku
sa podarilo priviest
do Uspesného
konca az v osem-
desiatych rokoch.
Dokumentac¢né
centrum  spojov,
ktoré bolo  zria-
dené 8. 11. 1985
v Bratislave na
Poste 1, malo za
ciel zhromazdo-
vat a ochrarovat
doklady  archiv-
nej, kniznej a muzedlnej hodnoty, dokumentujdce
histériu vyvoja spojovych organizécif od ich vzniku
az po stcasnost.

Po prestahovani Ustredia Slovenskej posty
do Banskej Bystrice v roku 1996 sa tu vytvorili
vhodné priestorové podmienky, na zéklade ¢oho
sa pod nazvom Dokumenta¢né centrum Sloven-
skej posty, s. p., toto tcelové zariadenie koncom
roka 1997 prestahovalo z Bratislavy do Banskej
Bystrice. 8. 10. 1997 bola v novych vystavnych
priestoroch otvorena vystava ,40 rokov znamko-
vej tvorby Jozefa Baldza” a 18. 12. 1997 bolo toto
Gcelové stredisko spristupnené verejnosti. Do roku
1997 Dokumentacné centrum a zndmkova tvorba
venskej postovej zndmkovej tvorby, od roku 1998
orientovalo svoju cinnost najma na Slovensko.
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Priestory Postového muzea v Banskej Bystrici
Premises of the Postal Museum in Banska Bystrica

POSTAL MUSEUM YESTERDAY AND NOW

The establishment of the Postal Museum is bound up
with the formation of Czechoslovakia and the issue of
the first postage stamp in new republic on 18 December
1918 as well. It was constituted in Prague on purpose
to save and to document the development of posts, te-
lecommunications, radiocommunications and stamp
production. An idea of creating an independent postal
museum in Slovakia became current in the "40s of the
20" century. In 1942, the Philatelic Department was
established at the
Slovak  National
Museum in  Mar-
tin.  Nevertheless,
efforts to constitu-
te a departmental
office of the mu-
seum character in
Slovakia were su-
ccessfully  accom-
plished as late as in
the” 80s. The Do-
cumentation Cen-
tre of Posts and Te-
lecommunications,
which had been es-
tablished on 8 No-
vember 1985 at
the Post Office 1 in
Bratislava, was fo-
cused on gathering and archiving the documents of ar-
chive, book and museum values on the history of post
and telecommunication organizations from their es-
tablishment to the present.

After the removal of the Headquarters of Sloven-
skd posta to Banskd Bystrica in 1996, there were created
suitable premises. Following that, the special centre un-
der the name Documentation Centre of Slovenskd pos-
ta was removed from Bratislava to Banskd Bystrica. The
exhibition “40 years of Stamp Production of Jozef Baldz”
was opened in new exhibition facilities on 8 October
1997 and on 18 December of that year, this special cen-
tre was opened for public. By 1997, the Documentation
Centre and stamp production both focused on mostly
abroad by means of promoting of the Slovak postage
stamp production. Since 1998, it aims its activity ma-
inly on Slovakia.



Jeden z dlhodobych ciefov mtzea sa napl-
nil 1. 3. 2000, kedy na Ziadost zakladatela — Slo-
venskej posty, 3. p., Ministerstvo kulttry Slovenskej
republiky zaregistrovalo Dokumenta¢né centrum
Slovenskej posty, 8. p., do registra mizei a ga-
lérii Slovenskej republiky pod ndzvom Slovenska
posta, Postové mizeum.

Muzedlne zbierky Postového mdzea st roz-
delené do 2 zékladnych fondov: dejiny posty (vra-
tane odboru telekomunikdcii) a zndmkova tvorba.
SG tu ulozZené aj ceskoslovenské znamky z rokov
1918 — 92, obdlky prvého dna vydania, ako aj
znamky zo zahranicia a zndmky clenskych Statov
Svetovej postovej Unie. Najucelenejsiu zbierku
viak tvoria dokumenty z tvorby stcasnych pos-
tovych zndmok. Kazda vydana zndmka ma svoju
dokumentdciu od vytvarného névrhu, cez ryteckd
rozkresbu odtlacky rytiny, tlacové postupnosti,
skasky farieb, sttlace a takisto dokumentaciu z tla-
Ciarne — ryteckd dosku, tla¢ové dosky a podobne.
Samostatny fond tvoria postové znamky vo forme
tlacovych listov a obélok prvého dna vydania.
Doplajt sa i fondy postovych listkov, nalepnych
listkov, carte maximum, celinové obdlky. Filatelis-
ticky fond spestrujd medaile, katalégy z domacich
i medzinarodnych filatelistickych vystav.

V rdmci zbierkotvornej cinnosti treba spo-
meniGt  dar Paula H. Jensena, RDP. v hodnote
50 000 USD, ktory daroval muzeu pri prileZitosti
otvorenia jeho I. stalej expozicie dna 9. oktdbra
2001. Jeho zbierka sa tyka tak predznamkového
obdobia, ako i Slovenského $titu. Tymto obohatil
nielen zbierkovy fond znamkovej tvorby a filate-
lie, ale i oblast postovej historie.

Postové mizeum zrealizovalo mnoho vystav
na Slovensku i v zahrani¢i. Z medzindrodnych
mozno spomendt: Slovenské postové zndmky
indtalované v Berline a v Chile v roku 1997, Cer-
vend, biela, modrd — dejiny posty, postovnictva
a filatelie v Ceskej republike a Slovenskej repub-
like 7998 v Berne. Na vystavach PHILEX FRANCE
1999 a CHINA 1999 bolo Dokumentacné cen-
trum Slovenskej posty ocenené cenou vystavy za
expoziciu. Uspe$na bola aj I1l. Polsko — slovenska
vystava postovych zndmok a Slovensko — Madar-
skd vystava postovych zndmok 2004. Z doma-
cich vystav hodno spomendt Gcast na vystavach
NITRAFILA “98 a 2006, EYODFILA 99, Nostalgia-
expo 1999, SLOVENSKO 2002, EKOTOPFIL 2004,
EFIRO 2004, POSTPOINT Zilina 2003 a 2005,
SLOVOLYMPFILA 2000 a 2004 a BRATISLAVSKF
ZBERATELSKE DNI — 2004 — 2006.

One of the Museum’s long-time aims came true on
1 March 2000, when, by request of its founder — Sloven-
skd posta, the Ministry of Culture of the Slovak Republic
registered the Documentation Centre of Slovenskd posta,
under the name “Slovenskd posta, Postové mizeum” (Slo-
venskd posta, Postal Museum) in the Museums and Gal-
leries Register of the Slovak Republic.

The Museum’s collection is divided into 2 main re-
sources: Postal History (including the section of telecom-
munications) and Stamp Production. It saves also the Cze-
choslovak stamps from the period of 1918 — 1992, first
day covers as well as foreign stamps and stamps of the
UPU member countries. However, the most complete
collection is represented by the documents from the cur-
rent postage stamp production. Every issued stamp has
its documentation — from motif to preparation drawing
for engraving, trial prints, progressive printing trials, colour
trials, se-tenant stamps as well as the documentation from
printer plant — engraving plate, printing plates, etc. The
separate resource includes postage stamps in the form of
printing sheets and first day covers. There are also com-
pleted the resources of letter cards, collection sheets, ma-
ximum cards, duty envelopes. The philatelic collection is
enriched by medals and catalogues from national and in-
ternational philatelic exhibitions as well.

In the collecting activity, it is necessary to mention
the donation of Paulo H. Jensen, RDP amounted to USD
50,000 that has been given by him to the Museum at the
occasion of the opening of its first permanent exposition
on 9 October 2001. Its collection is related to the pre-
stamp period and the Slovak State as well. Thereby, he has
enriched not only the collection of stamp production and
philately but also the history of posts.

The Postal Museum organized a lot of exhibitions in
Slovakia and abroad as well. from the international phi-
latelic exhibitions it shall be mentioned: Slovak Postage
Stamps installed in Berlin and in Chile in 1997; Red, Whi-
te, Blue — History of Post, Postal Activities and Philately in
the Czech Republic and the Slovak Republic 1998 instal-
led in Bern. At the exhibitions PHILEX FRANCE 1999 and
CHINA 1999, the Documentation Centre of Slovenska
posta was awarded for its expositions 3rd Polish — Slovak
Exhibition of the Postage Stamps and Hungarian Exhibition
of Postage Stamps 2004 both were also successful. From
the national exhibitions, it shall be mention the participa-
tion in the exhibitions NITRAFILA '98 and 2006, EYOD-
FILA 99, Nostalgiaexpo 1999, SLOVENSKO 2002, EKO-
TOPFIL 2004, POSTPOINT Zilina 2003 and 2005, SLO-
VOLYMPFILA 2000 and 2004 and Bratislava collector’s
days 20004 - 2006.

The important task within the Postal Museum of
Slovenska posta performs the Library which was establis-
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Délezitd dlohu v ramci Postového miizea
Slovenskej posty zohrava kniznica, ktora bola
zalozena v roku 1999. Bol spracovany knizny fond
v rozsahu 3277 kniznych publikacii a 126 peri-
odik. Tematicky je kniZnica rozdelena na cast his-
torickd, sGicasnd a Casopisy.

POSTOVE MUZEUM V ROKU 2007

Uspechom Pogtového mzea boli v roku 2007 vza-
jomné vymenné vystavy v zmysle Dohody o spo-
lupréci v oblasti postového mizejnictva medzi Pos-
tovymi  muzeami

hed in 1999. It was processed the book stock including
3,277 book publications and 126 periodicals The Library
is thematically divided into the Historical, Current and
Magazines Part.

POSTAL MUSEUM IN 2007

As achievements of the Postal Museum in 2007 shall be
considered the mutual exchange exhibitions in terms of
the Agreement on Co-operation in the Field of the Postal
Museums Administration concluded between the Postal
Museums in the Slovak Republic and the Czech Repub-

lic. The exhibitions

Slovenskej a Ces-
kej posty. Vystavy
boli ~ zamerané
na znamkovi
tvorbu a prezen-
tovali pracu tvor-
cov znamok ces-
kého rytca a gra-
fika Bedficha
Housu a tvorbu
slovenského rytca
Frantiska Hor-
niaka.  Mizeum
zrealizovalo alebo
spolupracovalo so
Zvazom filatelis-
tov na 11 vysta-
véach, kde prezen-
tovalo  Slovenski
postu Sirokej verejnosti na Slovensku i v zahranict
prostrednictvom zndmkovej tvorby a artefaktov
z dejin posty a postovnictva. Najvacsia pozornost
bola stistredena na vystavy: Posta a rytec — Frantisek
Horniak v Prahe a POSTPOINT 2007 v Ziline, ktora
bola venovana medzinarodnej konferencii zastup-
cov postovych sprdv, kde predstavilo zbierku zo
znamkovej tvorby domécim a zahrani¢nym Gcast-
nikom konferencie. V putovnej vystave Spirdla
— vedecka hracka pripravilo Postové mizeum expo-
nat Vynalezci a vynélezy na slovenskych postovych
znamkach”.

V rdmci emisnej cinnosti Postové mizeum
spolupracovalo s POFISom a so Zvdzom sloven-
skych filatelistov. V novembri 2007 uskutocnilo
Postové mlzeum semindr pre Zvéz vedeckého fila-
telistického spolocenstva. Pri tejto prilezitosti boli za
dlhorocni spolupracu pri dokumentovani postovej
histérie ocenenf niektorf ¢lenovia spolocenstva.

PhDr. Stefan KOLLAR, PhD.
Riaditel Post. mizea
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Premises of the Children Post in Banskd Bystrica

were focused on
stamp  production
and they presented
the work of stamp

creators - the
Czech engraver and
graphic  designer

Bedrich Housa and
the Slovak engraver
Frantisek ~ Horniak.
The Museum orga-
nized or co-organi-
zed with the Union
of Slovak Philatelists
11 exhibitions ~at
which it presented
Slovenskd posta to
the public in Slova-
kia and abroad by
means of stamp production and artefacts from the history
of posts and postal activities. The main attention was paid
on the following exhibitions: The Post and Engraver — Fran-
tisek Horniak installed in Prague and POSTPOINT 2007 in
Zilina, which was devoted to the international conference
of the postal administration representatives. At the ex-
hibition, it presented the collection of stamp production
to the Slovak and foreign participants of this conference.
Within the travelling exhibition Spiral — the Scientific Toy,
the Postal Museum prepared the exhibit “Inventors and
Inventions in the Slovak Postage Stamps”.

As a part of the issue activities, the Postal Muse-
um co-operated with the POFIS (Postal Philatelic Ser-
vice) and with the Union of Slovak Philatelists. In No-
vember 2007, the Postal Museum organized a seminar
for the Association of Philatelic Scientific Society. At
this occasion, some members of this association were
awarded for their long-time co-operation in documen-
ting of the history of posts.

PhDr. Stefan KOLLAR, PhD.
Director, Postal Museum




POFIS - Postova filatelisticka sluzba
POFIS — Postal Philatelic Service

‘::l Postova fialatelisticka ‘::l
POFIS

>

POFIS
>

sluzba
Bratislava

Vydavatel postovych zndmok je vo svete zvycajne
urceny zdkonom. Tato skuto¢nost vyplyva zo smer-
nice Eurépskej Gnie pre postu, kde $tat urcuje sub-
jekt oprédvneny vydavat postové zndmky a umiest-
novat na cestach postové schranky na zber pos-
tovych zasielok. Tymto subjektom byva spravidla
poskytovatel univerzalnej postovej sluzby. V Slo-
venskej republike bolo do roku 2002 vydavate-
fom postovych znamok Ministerstvo dopravy, post
a telekomunikécii (MDPT SR), ale od 1. 1. 2002
nadobudol Gcinnost Zdkon o postovych sluzbach
¢.507/2001, ktorym sa zasadnym sp6sobom zme-
nilo postavenie ministerstva a posty v oblasti znam-
kovej tvorby, na zdklade ¢oho sa vydavatelom pos-
tovych znadmok stala Slovenska posta, a. s. (SP).

A postage stamp issuer is generally designated by
law. This fact results from the Postal Directive of the
European Union by which the State specifies a bo-
dy authorized to issue postage stamps and allocate
mail boxes for collection of postal items. This body
used to be a universal service provider. By 2002, the
postage stamp issuer in Slovakia was the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications of the Slo-
vak Republic (MDPT SR). But since 1 January 2002,
the Act on Postal Services No. 507/2001 C.o.L.
came into force which essentially changed the po-
sition of the Ministry and Slovenskd posta in the field
of stamp production. Following that, Slovenskd pos-
ta has become the postage stamp issuer. According
to the Postal Act and the Directive No. 24/2006 of
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Podla zdkona o postovych sluzbach schva-
[uje MDPT SR emisné pldny postovych zndmok
a emisné plany postovych listkov a obélok s vy-
obrazenim postovej zndmky, ndmetové a vy-
tvarné rieSenie zndmok a zaciatok a koniec ich
platnosti na zaklade Smernica ¢. 24/2006 MDPT
SR o schvalovani emisného pldnu postovych
znamok a postovych celin. Na Ministerstve zaro-
ven posobi Nametovd komisia zndmkovej tvorby,
ktord je odbornym poradnym orgdnom minis-
tra pre emisnd ¢innost, najma ¢o sa tyka otdzok
tematickej orientdcie a nametovej skladby pos-
tovych zndmok a postovych celin. Vytvarné
navrhy na postové zndmky, FDC a peciatky st uz
v kompetencii Slovenskej posty, pricom proces
pripravy vyroby postovych znamok koordinuje
Realiza¢na komisia zndmkovej tvorby, ktord je
poradnym orgdnom generalneho riaditela Slo-
venskej posty.

Svetovym trendom postovych sprav, je, aby
sa znamkovd tvorba, vyroba filatelistickych pro-
duktov, ich vyvoj a obchod s nimi ststredovali
v jednej organizacnej jednotke, ¢o vychddza z od-
poricania Svetovej asocidcie na rozvoj filatelie.
Vykonnymi jednotkami Slovenskej posty v tejto
oblasti si odbory POFIS a Postové mizeum.
Hlavnou dlohou Odboru POFIS je najma zabez-
pecovanie pripravy, realizicie vyroby, vydava-
nia a objedndvania postovych zndmok a pos-
tovych celin v pozadovanom naklade u vyrobcu
postovych cenin pre potreby posty a filatelie.
Okrem toho zabezpecuje vyrobu ostatného fila-
telistického tovaru, ako napriklad obélky prvého
dia vydania (FDC), pritlace na celiny, nilepné
listy, analogické pohladnice, zndmkové zositky
a pod. POFIS dalej poskytuje sluzby na tGseku pri-
leZitostnych postovych peciatok a nakoniec vyko-
nava aj velkoobchodnti a maloobchodnd cinnost
so slovenskymi postovymi znamkami a celinami
v tuzemsku i v zahranic¢i. V kone¢nom doésledku
POFIS zabezpecuije aj slavnostné inauguracie pos-
tovych zndmok a ich propagaciu pre SirSiu verej-
nost. Znamkové tvorba Slovenskej posty je totiz
jednou z najdolezitejsich oblasti, v ktorej je okrem
obchodného rdmca vyznamna aj reprezentativna
funkcia z hladiska prezentdcie vyznamnych osob-
nosti nasho ndroda, prirodnych krés a nasho kul-
tdrneho dedicstva nielen na Slovensku ale aj v za-
hranici.

Mgr. Martin VANCO, PhD.
Veduci Odboru POFIS, SP, a.s.
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the MDPT SR concerning the approval of issue plan
of postage stamps and postal stationery, the MDPT
SR approves the issue plans of postage stamps and
the issue plans of letter cards and stamped enve-
lopes, thematic and graphic design of stamps and
their validity. At the MDPT SR works the Thematic
Commission for Stamp Production which is a spe-
cialized consultative body of the MDPT SR for issue
activity, especially regarding questions of the thema-
tic orientation and thematic composition of postage
stamps and postal stationery. The creative designs of
postage stamps, first day covers (FDC) and stamps
are alreacly in the competence of Slovenskd posta,
however, the process of the preparation of postage
stamps production is to be coordinated by the Exe-
cutive Commission of Stamp Production which is
the consultative body of the Director General of Slo-
venskd posta.

The world trend among the postal administra-
tions is to concentrate the stamp production, phi-
latelic material production, their development and
business with them in a single organizational unit
which arises from recommendation of the World
Association for Development of Philately. Executive
units of Slovenska posta in this field are the POFIS
Department and the Postal Museum. A main task of
the POFIS Department is particularly to ensure the
preparation, realization of production, issuing and
ordering of postage stamps and postal stationery in
a required edition at the producer of postal statio-
nery for purposes of Slovenskd posta and philately
as well. Moreover, it ensures a production of other
philatelic material such as first day covers (FDC),
surcharges on the postal stationeries, sticking she-
ets, analogous postcards (carte maximum), stamp
booklets, etc. The POFIS provides its services also
in the field of special postmarks as well as of re-
tail and bulk business activities with the Slovak po-
stage stamps and postal stationery in inland and ab-
road as well. The POFIS is also focused on the or-
ganization of postage stamp inaugurations and their
promotion to the public.

The stamp production of Slovenskd posta, is
namely one of the most important areas in which,
except the business framework, and in the light
of the presentation of our prominent personalities,
natural beauties and our cultural heritage in Slo-
vakia and abroad, representative function is also
important.

Mgr. Martin VANCO, PhD.
Head of POFIS



Zhodnotenie emisnej ¢innosti Slovenskej posty v roku 2007
Evaluation of Issue Activity of Slovenskd posta in 2007

Rok 2007 obohatil 15 ro¢nt slovenskd znamkovi
tvorbu o dalSie hodnotné postové zndmky a fi-
latelistické produkty, ktoré vydala Slovenskd posta.
Aj v tomto roku sa podarilo predstavit na trhu fila-
telistom i Sirokej verejnosti zaujimavé umelecké
diela vo forme postovych znamok prezentujtcich
vyznamné osobnosti nasich dejin, historické uda-
losti a vyrocia, pamétihodnosti krasneho Slovenska,
zobrazenie umeleckych diel a tradi¢né sviatky Velkej
noci a Vianoc. Emisny plan zahfiial aj znamku obli-
benej a z hladiska nasho clenstva v Eurépskej dnii
atraktivnej emisie
EUROPA,  ktord
sa stava velmi
vyhladavanou aj
na zahrani¢nom
trhu. Aj emisny
rad Znamka
defom a Spor-
tova zndmka nasli
svoje zastlpenie
medzi vydanymi
postovymi zndm-
kami.

Vv ramci
doplneného emis-
ného planu pos-
tovych  znamok
na rok 2007 bolo
celkovo vydanych
24 postovych
znamok, pricom
k mnohym z nich

Generalny riaditel Slovenskej posty, a. s. Ing. Libor
Chrast. pri krsteni postovych zndmok spolo¢ného vydania
so San Marinom
Chairman of the Board and CEO of Slovenskd posta,

The year 2007 has enriched 15-year’s Slovak stamp
production with further valuable postage stamps and
philatelic material issued by Slovenska posta. Also in
this year, it was successful present attractive artworks
in the form of the postage stamps introducing pro-
minent personalities of our history, historical events
and anniversaries, historical monuments of beautiful
Slovakia, works of art and traditional seasons of Eas-
ter and Christmas. The issue plan included also the
postage stamp of the popular and, in the light of our
membership of the European Union, attractive issue
of EUROPE, which
becomes  much
requested on fo-
reign markets as
well. Also the is-
sue series of Stamp
for Children and
Sport Stamp were
included into the
issue plan for this
year.

Within  the
amended issue
plan of the po-
stage stamps for
2007, it was is-
sued 24 postage
stamps in total.
Slovenskd ~ pos-
ta has also issued
many of accom-
panying products

Slovenska posta  Ing. Libor Chrést on the occasion of the christening of the  such as first day
vydala aj sprie- postage stamp of joint issue with San Marino covers,  sticking
vodné  produkty sheets,  comme-

v podobe obdlok prvého dna, nalepnych listov,
pamétnych listov a postovych listkov. K emisii Velka
noc, Znamka detom a Vianoce boli uz tradicnym
filatelistickym produktom aj cartes maxima. Skalu
filatelistickych produktov doplnili viaceré celi-
nové obalky. Ako Specidlne produkty boli vydané
aj v tomto roku grafické listy a zlaté a strieborné
odrazky znamok, ktoré sa uz v predchadzajicom
obdobf stali atraktivnym zberatelskym artiklom.

Skladba vydanych postovych zndmok vyché-
dzala z hladiska ndmetov z kazdoro¢ne vydavanych
emisnych radov Mesta, Umenie, Krdsy nasej vlasti,

morative sheets and letter cards. The issue series of
Easter, Stamp for Children and Christmas were tra-
ditionally accompanied by analogous postcards (car-
te maximum). Some envelopes of postal stationery
enlarged the range of philatelic products. Graphic
sheets and golden and silver stamp overprints were
issued again in this year as special products, which
became the attractive collector’s article already in
the previous period.

A composition of the issued postage stamps
regarding motifs consisted of annual issue series of
Towns, Art, Beauties of Our Homeland, Technical
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Technické pamiatky, EUROPA, Osobnosti, Zndmka
detom, Bienale ilustrdcii Bratislava a Spolo¢né
vydanie, do ktorych boli zaradené zndamky pripo-
minajiice vyznamné spolocenské a historické uda-
losti v uplynulom roku.

Najlspesnejsou a zarover aj najkrajsou posto-
vou znamkou roka 2007, ocenenou v ramci Dna slo-
venskej postovej zndmky

Monuments, EUROPE, Personalities, Children Stamp,
Biennial of Illustration Bratislava and Common Issue,
which included stamps commemorating important
social and historical events of the last year.
At the occasion of the Slovak Postage Stamp’s
Day, the Minister of Transport, Posts and Telecom-
munications of the Slovak Republic, Lubomir Vazny,
together with the Cha-

ministrom dopravy,
post a telekomunikacif
Slovenskej republiky
Ing. Lubomirom Vaznym
a generdlnym riaditelom
Slovenskej posty Ing. Li-
borom  Chrastom, sa
stala zndmka Bratislavsky
hrad z autorskej dielne
profesora Dusana Kal-
laya, ktord rytecky spra-
coval Frantisek Horniak.
Zndmka vo forme har-
Ceka vytlacend néroc-
nou technikou  oce-
[otlace z plochych platnf
bola vydana pri prilezi-
tosti 1100. vyrocia prvej
pisomnej zmienky o Bra-
tislave. K oslavam pre-
biehajtcim pocas celého
roka sa pridala aj Sloven-
ska posta, ktora okrem
znamky vydala 27. jina
2007 zaroven obdlku

irman of the Board and
CEO of Slovenskd pos-
ta, Libor Chrést, an-
nounced and awarded
the most successful as
well as the most be-
autiful postage stamp
of 2007. The prize was
granted to the stamp
Bratislava Castle from
the authorial workshop
of Prof. Dusan Kallay
and made by FrantiSek
Horniak. The stamp
made in the form of
a sheet and printed by
the challenging tech-
nique of recess prin-
ting using the flat pla-
tes was issued at the
occasion of the 1100"
anniversary of the first
written mention of Bra-
tislava. Except the po-
stage stamp, Slovenskd

prvého dna, pamitny
list a zlaté a strieborné
odrazky zndmok v roz-
meroch harceka.

Vramcioblibeného
emisného radu EUROPA
vydala Slovenska posta zndmku k 100. vyrociu zria-
denia svetovej organizacie skautov, hnutiu oriento-
vanému na mlddez a jeho vychovu. Autorom vytvar-
ného navrhu zndmky je Peter Uchndr.

Slovenskd posta kazdorocne vydava v ramci
emisného planu 3portovi znamku. Minuly rok to
bola $portova zndmka venovand obltibenému bie-
lemu Sportu, tenisu. Znamka bola vydand 21. marca
2007, avsak jej slavnostné uvedenie do Zivota sa
uskutocnilo pri prilezitosti Fed Cupu, tenisovych
zépasov medzi Slovenskou a Ceskou republikou.
Den pred zlosovanim zépasov, 19. aprila 2007
sa na pode Slovenského tenisového zvizu v Na-
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Najkrajsia znamka roka 2007
,Bratislavsky hrad”
The most beautiful postage stamp of the year
2007 — Bratislava Castle

posta joined the ce-
lebration continuing all
the year round also by
the issue of the first day
cover, commemorative
sheet and golden and
silver stamp overprints in the sheet size on 27 June
2007.

Within popular issue series of EUROPE, Slo-
venskd posta issued the postage stamp at the oc-
casion of the 100" anniversary of the World Or-
ganization of the Scout foundation, the movement
focused on young people and their upbringing. Its
author is Peter Uchnar.

Annually, Slovenskd posta issues the sport
stamp within the issue plan. In the last year it was
the postage stamp dedicated to the popular “white”
sport — tennis. This stamp was issued on 21 March
2007 but its inauguration took place at the occa-



rodnom tenisovom centre v Bratislave zisli v pred-
poludnajsich hodinach priatelia filatelie a tenisu, za-
stupcovia vydavatela zndmok Slovenskej posty,
zéstupca MDPT SR, autor zndmky a rytec FDC i sa-
motné tenistky. Vo svojom pri-

sion of the Fed Cup — the tennis match between the
Czech Republic and the Slovak Republic. A day be-
fore the drawing of contests, on 19 April 2007, in Na-
tional Tennis Centre in Bratislava and on the ground

hovore podakoval Slovenskej
poste za vydarend Sportovii
znamku predseda  Sloven- 7
ského olympijského vyboru
Frantisek Chmelar a predseda
Slovenskej spolocnosti olym-
pijskej a Sportovej filatelie
MUDr. Peter Osusky, ktory
patavo priblizil histériu slo-
venskych sportovych znamok.
Zaujimavé slova venované
procesu tvorby zndmky pre-
zentoval pred samotnym krstom zndmky jej autor,
akademicky maliar Igor Piacka, ktory je Gspesnym
tvorcom viacerych slovenskych Sportovych znamok.
Za zvukov tusu Bravissimo, v podanf Bratislavského
chlapcenského zboru, pristapili aktéri krstu k podiu,
kde nad sklenenou nddobou plnou tenisovych lop-
ti¢iek bola novd znamka TENIS slavnostne pokrs-
tend Sumivym vinom.

V roku 2007 sa POFIS zGcastnil na viacerych
predajnych filatelistickych vystavach, kde sa pre-
zentovala Gspesnd slovenska zndmkova tvorba
a Slovensko. Na Slovensku sa uz tradi¢ne konali
Bratislavské zberatelské dni, na ktorych nechybali
ani stanky Slovenskej posty a vyrobné pracovisko
znamky s personalizovanym kupénom.

Zahrani¢né vystavy, ktorych sa zicastnila aj
Slovenska posta, sa konali v nemeckom Sindelfin-
gene a Essene a v talianskom Riccione, kde boli
zdroven prezentované znamky spolocne vydané
so San Marinom, ktoré sa tesili velkému zdujmu zo
strany filatelistov i obchodnych partnerov. Okrem
predaja na nemeckom a talianskom filatelistic-
kom trhu sa zastupcovia POFISu zGcastnili aj na
dvoch filatelistickych vystavach v Ceskej republike,
v Hradci Kralové a v Prahe. V tejto susednej kra-
jine je aj vdaka spolo¢nej tradicii znamkovej tvorby
velky zdujem o krasne slovenské postové znamky
a sprievodné filatelistické produkty. Za mimoriadne
GspeSnd mozZno oznacit prave Gcast na vystave
Sbératel 2007 v Prahe, kde bol nielen enormny
zaujem o stanok Slovenskej posty, ale aj finan¢né
vysledky dokazujd, Ze dGcast POFISu bola na tomto
veltrhu efektivna.

Ing. Ruzenka GILANYIOVA
POFIS, SP, a.s.

zation, the friends of philately
=

and tennis, representatives of
Slovenskd posta as a stamp

issuer, representative of the
MDPT SR, the author of the
stamp and the FDC engraver
as well as the tennis-players
met. FrantiSek Chmeldr, the
Chairman of the Slovak Olym-
pic Committee, in his speech,
thanked Slovenskd posta for
successful sport stamp. Peter
Osusky, the president of the Slovak Society of Olym-
pic and Sports Philately, took the opportunity to pro-
vide guests with a short history of the Slovak sport
stamps. Before the stamp christening, its author, Igor
Piacka, and the author of many Slovak sport stamps,
has the interesting speech dedicated to the process of
stamp creation. During the gala song Bravissimo per-
formed by the Bratislava Boy Choir, the new stamp
TENIS was festively inaugurated with sparkling wine
above the glass jar filled with tennis balls.

In 2007, the POFIS took part in several phila-
telic exhibitions where presented the successful Slo-
vak stamp production and Slovakia as well. In Slova-
kia was traditionally held the “Bratislava Collector’s
Days” at which the stands of Slovenskd posta and
operating place for stamps with the personalised co-
upons did not missed. The international exhibitions,
at which Slovenskd posta took part, held in Sindel-
fingen, Essen and Riccione were places where it pre-
sented the common stamps issued together with San
Marino. Except the sale on German and Italian phi-
latelic markets, the POFIS participated in 2 philatelic
exhibitions in the Czech Republic — in Hradec Krd-
lové and Prague as well. Thanks to the common tra-
dition of stamp production, there is a great interest in
the Slovak postage stamps and accompanying phila-
telic products in this neighbouring country. As a very
successful event shall be indicated the participation
of the POFIS in the “Sbératel 2007 (Collector 2007)
exhibition held in Prague at which was not only paid
an enormous interest on the stand of Slovenskd pos-
ta but also the finance results approve that the par-
ticipation in this exhibition was effective.

Ruzenka GILANYIOVA
POFIS

of the Slovak Tennis Organi-
1;|-..|- W — T
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Veltrzna Bratislava
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Pohlad na vystavisko Incheba / View at Incheba exhibition centre

Incheba Expo Bratislava je moderné veltrzné cen-
trum s komplexnym zazemim. Aredl a priestory
v rdamci hesla ,vSetko pod jednou strechou” st
svojou multifunkénou  dispoziciou vhodné pre
akykolvek typ podujatia. Atraktivitu miesta zvysuje
umiestnenie prakticky v centre mesta. To umoz-
nuje jeho dobri pristupnost pre vietkych nav-
stevnikov. MnoZstvo kongresov, konferencii a se-
mindrov pre odbornikov, koncerty hudobnych
hviezd svetového mena, aj tretia slovenska Super-
star — aj to su priestory Incheby, so snahou kva-
litne naplitat poZiadavky a zdroven urcovat trendy,
indpirovat i napriek tomu, Ze Incheba a.s. uz je
lidrom na slovenskom vystavnickom trhu.
Potvrdzuje to aj fakt, Ze Incheba je uz mili-
6nova! Vystavnicky komplex Incheba Expo Brati-
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Incheba Expo Bratislava is a modern trade fair
centre with a comprehensive support base.
According to the slogan “everything under
a single roof”, by their multifunctional arran-
gement, the site and the premises, are suitable
for any type of event. The attractiveness of the
place is increased by the location practically in
the centre of the city. That allows its good acces-
sibility for all visitors. The number of congresses,
conferences, professional workshops, concerts
of world-famous music stars as well as the third
Slovak Superstar competition — also that is the
Incheba site, striving to meet requirements with
quality and to set trends and inspire despite the
fact that Incheba a.s. is already the leader on the
Slovak exhibition market.



slava potvrdil tdto métu, ked'v roku 2007 prislo na
vystavy a veltrhy viac ako 700 000 navstevnikov.
Daldich vyse 300 000 ludi sa zGcastnilo na pat-
desiatich deviatich akciach, koncertoch a dalsich
spolocenskych podujatiach.

Vystavny program Incheby v roku 2007
obsahoval 48 projektov. S vySe 3000 vystavo-
Vystavy a veltrhy, ktoré st vo svojej oblasti jednot-
kami na Slovensku a zaroven aj $pickovymi pod-
ujatiami v rdmci SirSieho eurépskeho kontextu si
zachovali a dokonca aj posilnili svoje postavenie.
K dispozicii je 60 000 m? krytej vystavnej plochy
a 40 000 m? volnej plochy. Umoziuje to vytvorit
veltrh, alebo podujatie s akymkolvek zameranim.

That is also confirmed by the fact that Incheba
is already a million one! The exhibition complex
Incheba Expo Bratislava confirmed that milestone
when more than 700,000 visitors came to see exhi-
bitions and trade fairs in 2007. Another 300,000
people attended fifty-nine events, concerts and
other social events.

Incheba’s exhibition programme in 2007
included 48 projects. With more than 3,000 exhib-
itors, they covered most of economic industries.
The exhibitions and trade fairs, which are number
ones in their respective fields in Slovakia and
also top events within a wider European context,
have retained and even strengthened their posi-
tion. 60,000 m? of an indoor exhibition area and

Autosalén Bratislava / Autoshow Bratislava

PRECO VYSTAVOVAT - VYSTAVNICTVO
AKO NASTROJ MARKETINGOVE)
KOMUNIKACIE
Ludia si pamétaji len 10% toho ¢o pocujd, len
20% toho ¢o vidia, len 40% toho ¢o vidia a pocujd
dohromady, ale 100% TOHO CO ZAZIJU...
Novodobé vystavy st zakladom bezprostred-
ného marketingu na celom svete...

40,000 m? of an open outdoor area are available.
That allows to organise a trade fair or any other
specialised event.

WHY TO EXHIBIT — EXHIBITIONS

AS A TOOL OF MARKETING
COMMUNICATION

People remember only 10% of what they hear,
only 20 % of what they see, only 40% of that they
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Vystavy a veltrhy st jednym zo zékladnych
elementov marketingového mixu. V Sirokom spek-
tre obchodnych odvetvi st vystavy a veltrhy dole-
Zitym néstrojom pre strategicky marketing. V mno-
hych segmentoch zaujimaji dominantni pozi-
ciu popri medidlnej reklame a ostatnych komu-
nikacnych néstrojoch. Stcasné vystavy a veltrhy
uz disponuji charakterom a infrastruktdrou, ktora
ddva Sancu na najpokrocilejsiu marketingovi
komunikaciu. Vytvaraji tak moZnosti dosahova-
nia extrémnych vysledkov v oblasti propagdcie,
reklamy a predaja nezavisle na trhu, v ktorom sa
znacka pohybuije.

Moderné veltrhy a vystavy st trhové podu-
jatia, ¢asto velmi vyhladdvané a ocakdvané najma
pre svoju Specifickost v uvadzani trendov, novi-
niek a najnovsich odbornych informécif. Vystava,
veltrh ako nastroj marketingovej komunikacie
zahina prebudenie vsetkych zmyslov — obrazy,
vone, chute i dotyku, a to vetko za pIného nasa-
denia konkurencie, takze navstevnik moéze na
mieste porovndvat a zaroven stabilizovat svoje
zmysly tak, aby sa rozhodol sprévne. Vystavova-
telia maju tak jedine¢nu prilezitost oslovit zakaz-
nikov stcasnych i buddcich, no v neposlednom
rade i tych minulych.

Stanok firmy Zberatel
Stand of Zberatel company

MEDZINARODNA FILATELISTICKA
VYSTAVA A BRATISLAVSKE ZBERATELSKE DNI

V dioch 8. az 9. jtina 2007 sa v priestoroch aredlu
Incheba Expo Bratislava uskutocnil uz IV. ro¢nik
medzinarodného zberatelského veltrhu Bratislav-
ské zberatelské dni. V hale AO na vystavnej ploche
viac ako 1100 m? boli prezentované tradicné zbe-
ratelské odbory ako filatelia, filokartia, numizma-
tika, minerdly, drobné staroZitnosti, ale i ostatné
zberatelské odvetvia.
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see and hear together, but 100 % of WHAT THEY
EXPERIENCE...

Modern exhibitions are the basis of imme-
diate marketing all over the world... Exhibitions
and trade fairs are one of the basic elements of
the marketing mix. In the wide spectrum of busi-
ness industries, exhibitions and trade fairs are
an important tool for the strategic marketing. In
many segments they take up a dominant position
along media advertising and other communication
tools. Current exhibitions and trade fairs already
have a character and an infrastructure that gives
a chance for the most advanced marketing com-
munication. Thus they create opportunities for
achieving extreme results in the promotion, adver-
tising and sale, independently from the market on
which the brand operates.

Modern trade fairs and exhibitions are
market events that are often highly sought-for and
expected, particularly because of their specificity in
the introduction of trends, novelties and the latest
specialised information. As a tool of marketing com-
munication, an exhibition or a trade fair involves
the awakening of all senses — images, smell, taste
and feel — and all that at the full engagement of
the competition, so that the visitor can compare
on the spot and also stabilise his senses in order
to decide correctly. Exhibitors thus have a unique
opportunity to speak to their current as well as
future customers and, last but not least, also to
their past ones.

o
Stanok Mincovne Kremnica
Stand of Kremnica Mint

INTERNATIONAL PHILATELY EXHIBITION
AND BRATISLAVA COLLECTORS DAYS

On 8 — 9 June 2007, on the exhibition ground of
Incheba Expo Bratislava, the already 4" internati-
onal fair Bratislava Collectors Days took place. In
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Bratislavské zberatelské dni 2007
Bratislava Collectors Days 2007

V tomto roku sa veltrhu zicastnilo 155 vysta-
vovatelov z 13 krajin, a to zo Srbska, Ceskej repub-
liky, Madarska, Nemecka, Rakdska, Polska, Slovin-
ska, Svajciarska, Ukrajiny, Velkej Britdnie, Chorvat-
ska, Bulharska a Slovenska. Pre navstevnikov bol
pocas veltrhu pripraveny hodnotny odborny sprie-
vodny program, pocas ktorého bola tiez vyhod-
notend anketa o najkrajsiu postovi zndmku roka
2006. Uskutocnila sa tiez aukcia numizmatického
materidlu ako st napr. mince, papierové platidld,
medaily, ¢i vyznamenania. Slovenskd posta mala
pre verejnost pripravent ponuku v podobe per-
sonalizovanej znamky. Odbornd garanciu pre-
vzali spolo¢nosti Slovenska posta, a.s., Mincoviia
Kremnica, Zvaz slovenskych filatelistov, Slovenska
numizmatickd spoloc¢nost a Slovenskd spolo¢nost
olympijskej a $portovej filatelie.

Alexander Rozin, generalny riaditel spoloc-
nosti Incheba na zaver veltrhu povedal: ,Zberatel-
stvo je uz dnes vzacnostou a o to viac som rad, ze
sa prave v aredli Incheba Expo Bratislava udrZiava
tradicia a vznikajd stile nové partnerstvd medzi
zberatelmi. Medzinarodny zberatelsky veltrh je
jednou z mala prilezitosti odprezentovat vietko
nové i vzdcne zaroven a pritiahnut aj pozornost
mladej generécie.”

V tomto roku sa v priestoch aredlu Incheba
Expo Bratislava uskuto¢ni uz 5. jubilejny medzina-
rodny zberatelsky veltrh Bratislavské zberatelské
dni 2008 a 4. ro¢nik medzindrodnej vystavy olym-
pijskej a Sportovej filatelie SLOVOLYMPFILA 2008.

Veltrh Bratislavské zberatelské dni 2008
bude prebiehat pocas dvoch dni 6. - 7. 6. 2008
sibezne s vystavou SLOVOLYMPFILA 2008, ktora
bude prebiehat pocas Siestich dni 3. — 8. 6. 2008
spoloc¢ne v hale A1.

Hall AO, in an area of more than 1100 m2, traditi-
onal collector fields, such as philately, philocartia,
numismatics, minerals, small antiquities and also
other collection fields were presented.

This year, 155 exhibitors from 13 countries,
Serbia, Czech Republic, Hungary, Germany, Aus-
tria, Poland, Slovenia, Switzerland, Ukraine, Great
Britain, Croatia, Bulgaria and Slovakia attended
the fair.

During the fair, avaluable accompanying
programme was prepared for the visitors, during
which an opinion poll on the most beautiful post
stamp of 2006 was evaluated. An auction of
numismatic material, such as coins, bank notes,
medals and decorations, took place. As in the pre-
vious year, Slovenskd posta (Slovak Post) prepared
an offer for the public in the form of a personalised
stamp. The professional guarantee was assumed by
Slovenskd posta, a.s., Mincovria (minting company)
Kremnica, the Union of Slovak Philatelists, the
Slovak Numismatic Society and the Slovak Society
of Olympic and Sports Philately.

At the conclusion of the exhibition, Alexander
Rozin, Managing Director of Incheba, said: “Col-
lecting is a rarity today, all the more | am pleased
that the tradition is maintained on the exhibition
ground of Incheba Expo Bratislava and that new
partnerships are still being created among collec-
tors. The international collector fair is one of the
few opportunities to present everything new as
well as precious and also to attract the attention of
the young generation.”

This year, the already 5% jubilee international
collector fair Bratislava Collectors Days 2008
and the 4" international exhibition of Olympic and
sports philately SLOVOLYMPFILA 2008 will take
place on the exhibition ground of Incheba Expo
Bratislava.

The Bratislava Collectors Days 2008 fair will
run for two days, on 6. — 7. 6. 2008, along the
SLOVOLYMPFILA 2008 exhibition, which will run
for six days, on 3. — 8. 6. 2008, jointly in hall A1.
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SLOVOLYMPFILA 2008

ODBOROVA FILATELISTICKA VYSTAVA OLYMPIJSKE] A SPORTOVE])
FILATELIE S MEDZINARODNOU UCASTOU

SPECIALISED PHILATELIC EXHIBITION OF OLYMPIC AND SPORTS
PHILATELY WITH INTERNATIONAL PARTICIPATION

VYSTAVNE PRAVIDLA - IREX
SPECIAL REGULATIONS — IREX

1. ORGANIZACIA, DATUM, MIESTO

1.1.  SLOVOLYMPFILA 2008 je odborova filate-
listicka vystava I. stupna olympijskej a Spor-
tovej filatelie s medzinarodnou Gcastou or-
ganizovana Slovenskou spolo¢nostou olym-
pijskej a 3portovej filatelie a Zvizom slo-
venskych filatelistov v spolupraci so Sloven-
skym olympijskym vyborom, Slovenskou po-
Stou, a.s. a INCHEBA, a.s.

1.2, Vystava sa uskutocni od 3. az 8. jina 2008
na vystavisku INCHEBA, a.s. v Bratislave.

2. ZASTITA A PODPORA

2.1. SLOVOLYMPFILA 2008 je organizovana
pod zastitou predsedu Slovenského olym-
pijského vyboru.

3. UCASTNICI

3.1.  Vystavovat mozu clenovia narodnych filate-
listickych zvdzov, ktoré st ¢lenmi Federacie
eurdpskych filatelistickych asociacii (FEPA),
Medzindrodnej filatelistickej federacie (FIP)
a Medzindrodnej federdcie olympijskej
filatelie (FIPO).

3.2, Vystavovatelia zo Slovenska musia byt ¢len-
mi ZSF.

3.3.  Ucast v nestitaznych triedach je mozna len
na zéklade pozvania organizdtorom.

3.4. Exponaty v sitaznej triede B.1.1. a B.1.2.
musia mat kvalifikiciu na drovni najmene;j
striebornej medaily (65 bodov) ziskanej na
filatelistickej vystave Il. stupria.

3.5. Kvalifikicia sa nevyzaduje pre exponaty
v triede filatelistickej literatdry (B.4.), jed-
noramovych exponatov (B.2.) a v otvorenej
triede (C). Za ich kvalitu zodpoveda nérod-
ny komisdr.

3.6.  Vystavovatel musi byt vlastnikom expondtu
a modze vystavovat pod svojim menom ale-
bo pod pseudonymom, ktoré budi uvede-

1. ORGANIZATION, VENUE AND DATE

1.1. SLOVOLYMPFILA 2008 is a specialized
1¢ (national) level philatelic exhibition of
Olympic and sport philately with interna-
tional participation organized by the Slovak
Society of Olympic and Sports Philately and
the Union of Slovak Philatelists in the coop-
eration with the Slovak Olympic Commit-
tee, Slovak Post and INCHEBA.

1.2. The exhibition will be held in the INCHEBA
exhibition centre in Bratislava from June 3
to June 8, 2008.

2. PATRONAGE AND RECOGNITION

2.1.  SLOVOLYMPFILA 2008 is organized under
the patronage of the president of the Slovak
Olympic Committee.

3. PARTICIPATION

3.1.  Exhibitors who are members of philatelic
societies affiliated to the Federation of Eu-
ropean Philatelic Associations (FEPA), Inter-
national Philatelic Federation (FIP) and In-
ternational Federation of Olympic Philately
(FIPO) can apply for participation.

3.2, Slovak exhibitors must be members of the
Union of Slovak Philatelists.

3.3. Participation in non-competitive classes is
granted by invitation only.

3.4. Entries in the competitive classes B.1.1. and
B.1.2. must have been awarded at least
a silver medal (65 points) at a 2" level exhi-
bition.

3.5. There is no medal-level requirement for
the entries in the Philatelic literature class
(B.4.), One frame exhibits class (B.2.) and
Open class (C) exhibits. National commis-
saries guarantee their quality proper for this
exhibition.
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né vo vystavnom katalogu. Ak Gcastnik vy-
stavuje pod pseudonymom, musi to byt so
stihlasom narodného zvazu filatelistov. Pri-
slusny ndrodny komisar musi poznat jeho
totoZnost a musi mat splnomocnenie infor-
movat o jeho totoznosti vystavnl porotu.

4. VYSTAVNE TRIEDY

A. NESUTAZNE TRIEDY:
A1, Oficidlna trieda (Cestny dvor)
A.2. Expondty ¢lenov vystavnej poroty

B. SUTAZNE TRIEDY:

B.1. Nametova trieda

B.1.1.  Olympijské hry (letné a/alebo zimné)

B.1.2. Sport

B.2. Jednoramové exponéty

B.2.1.  Olympijské hry

B.2.2. Sport

B.3. Mladez (podla doviseného veku k 1. ja-
nuaru 2008)

B.3.1. do 15 rokov

B.3.2. 16 - 18 rokov

B.3.3. 19 -21 rokov

B.4. Filatelisticka literatdra (na tému olympij-
ské hry a port)

B.4.1. Monografie, knihy a stadie (vydané po
1.1.2004)

B.4.2. Katalégy (vydané po 1.1.2004)

B.4.3. Filatelistické  casopisy  (vydané  po
1.1.2004)

B.4.4. Elektronicka literattra a software (vhod-

né pre pocitace IBM PC a pocitace s nimi
kompatibilné)
C. OTVORENA TRIEDA
C.1.1. Olympijské hry
C.1.2.  Sport
D. QSTATNE ZBERATELSKE ODBORY (OLYMPI)-
SKEHO A SPORTOVEHO ZAMERANIA)

D.1.1.  Odznaky

D.1.2. Mince a medaile
D.1.3. Telefénne karty
D.1.4. Pohladnice
D.1.5. Iné

5. PRIHLASKY

5.1.  Vystavovatelia s povinni zaslat predbez-
nG prihlasku spolu s képiou Gvodného lis-
tu prislusnému narodnému komisérovi. Vy-
stavovatelia z krajin, kde nebol menovany
narodny komisar, mozu zaslat prihlasku ge-
nerdlnemu komisdrovi vystavy prostrednic-
tvom narodnych filatelistickych zvédzov.
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3.6. The exhibitor must be the owner of the
exhibit. It will be listed under either the
exhibitor’s name, or a pseudonym noted
in a catalogue. Exhibitors may display their
collection under a pseudonym provided
that their name and membership in an ap-
propriate philatelic society is made known
to the national commissioner and the or-
ganizer who are authorized to commu-
nicate such information to the exhibition
jury.

4. EXHIBITION CLASSES

A. NON-COMPETITIVE CLASSES

A.1. Court of Honor

A.2. Jury exhibits

B. COMPETITIVE CLASSES

B.1.  Thematic class

B.1.1. Olympic Games (Summer and/or Winter)

B.1.2. Sports

B.2. One frame exhibits class

B.2.1.  Olympic Games

B.2.2.  Sports

B.3. Youth class (Age shall be as of January
1, 2008)

B.3.1. Uptoage 15

B.3.2. Agel16-18

B.3.3. Age19-21

B.4. Philatelic literature class (subject Olympic
Games and Sports)

B.4.1.  Monographs, books and studies, issued
after January 1, 2004

B.4.2. Catalogues, issued after January 1, 2004

B.4.3. Philatelic periodicals (most recent volume
or year set issued after January 1, 2004)

B.4.4. Electronic literature, philatelic software

(must be designed for use in IBM PC or
computers compatible to this)

C. OPEN CLASS
C.1.1.  Olympic Games
C.1.2. Sports

D. OTHER MEMORABILIA (OLYMPIC AND
SPORTS SUBJECTS)

D.1.1. Pins

D.1.2. Coins and Medals
D.1.3. Phone cards
D.1.4. Picture postcards
D.1.5. Others



5.2. Kazdy expondt musi mat Gplne vyplnend
prihlasku pisacim strojom alebo tlacenym
pismom, potvrdenid ndrodnym komisarom
alebo narodnou federdciou, inak nebudu
prijaté.

5.3.  Prihlasky s képiou Gvodného listu pred-
stavujlceho koncepciu expondtu musia byt
dorucené organiza¢nému vyboru najneskor
do 15. 2. 2008.

5.4. Prihlasku treba zaslat na elektronic-
kd adresu mracnova@olympic.sk alebo
smazak01@zoznam.sk, alebo zaslat postou
na adresu Predsedu OV — bod 23.1.

6. OZNAMENIE O PRIJATI EXPONATU

6.1. Ozndmenie o prijati alebo neprijati expo-
natu zo strany organizatora a o pocte pri-
delenych vystavnych ploch bude odoslané
narodnému komisarovi do 31. 3. 2008.

6.2. Expondt bude definitivne prijaty, ak or-
ganizator dostane do 15. 5. 2008 vystavny
poplatok a képiu Gvodného listu expondtu
v anglickom jazyku (pre potreby medzina-
rodnej poroty). Po dohode s organiza¢nym
vyborom vystavy je mozne dohodnat plat-
by na mieste konania vystavy.

6.3.  Uvodny list moZno upravit aj po navrate ko-
necnej prihlasky, ale v Struktdre exponatu
nie je mozné robit zasadné zmeny.

7. VYSTAVNE POPLATKY

7.1, Vystavné poplatky v sttaznych triedach sa:

a) v triedach B.1.1., a B.1.2., a B.2. je
10€ za vystavni plochu,

b) v triede filatelistickej literatry (B.4.) 5€
za titul,

c) v nesttaznych triedach (A.1., A.2)),
triede mlddeze (B.3.) a otvorenej trie-
de (C) sa poplatky neplatia.

7.2, Vystavné poplatky sa nevracaju.

7.3.  Clenovia ZSF poplatky neplatia.

8. PRAVIDLA HODNOTENIA

8.1. Sdtazna cast odborovej vystavy olympijskej
a Sportovej filatelie s medzindrodnou Gcas-
tou SLOVOLYMPFILA 2004 sa riadi Vy-
stavnymi pravidlami IREX, Generalnym vy-
stavnym poriadkom CREX, VSeobecnymi
pravidlami pre hodnotenie sitaznych ex-
ponétov GREV a Specialnymi pravidlami pre
hodnotenie expondtov SREV Medzinarodnej
filatelistickej federécie (FIP).

5. ENTRY FORMS

5.1.  Exhibitors shall submit the provisional en-
try form, which must be accompanied by
a copy of the introductory sheet, directly to
their respective national commissioner. Ex-
hibitors from countries where no national
commissioner has been appointed should
apply to the commissioner general of SLO-
VOLYMPFILA 2008 through their own na-
tional philatelic federation.

5.2. Aseparate entry form will be required for
each exhibit and must be either typed or
written in block letters, filled up completely,
in English language and confirmed by na-
tional commissioner or federation.

5.3.  Entry forms with the introductory pages in
English should reach the Organizing Com-
mittee not later than February 15, 2008.

5.4.  The entry for should be submitted by email
to mracnova@olympic.sk or smazak01@
zoznam.sk, or submitted by regular mail to
the chairman of organisational committee
(see 23.1.).

6. ACCEPTANCE AND NOTIFICATION

6.1. Notification of acceptance or rejection by
the organizer, together with the number
of frames allocated to each exhibit, will be
sent to the national commissioner at latest
on March 31, 2008.

6.2. The exhibit will be definitively accepted,
if organizer receives payment of the entry
fees and a copy of the introductory page
not later than May 15, 2008. The payment
of entry fees at the arrival in Bratislava prior
the mounting of the exhibit can be arranged
if it is approved by the organizer.

6.3. The introductory page may be changed
after returning the final entry form, but no
change must be made in the superior struc-
ture of the exhibit.

7. ENTRY FEES

7.1.  The entry fee in the competitive classes will
be:

a) For classes B.1.1., B.1.2., and B.2. 10 €
per frame

b) For the Philatelic literature class (B.4.)
5€ per title

) For non-competitive classes (A.1.,A.2.),
the Youth class B.4 and the Open class
(C) no fees are charged

7.2.  Entry fees are not refundable.
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8.2.

8.3.

8.4.

Jednordmové exponaty budd hodnotené
podla pravidiel stanovenych platnym vystav-
nym poriadkom ZSF (¢l. 32.13 a 32.14).
Exponéty v otvorenej triede budd hodnote-
né podla pravidiel stanovenych platnym vy-
stavnym poriadkom ZSF (¢l. 32.15).
Exponaty v kategorii Ostatné zberatelské
odbory (D) bude hodnotit Specidlna porota
Organiza¢ného vyboru vystavy.

9. EXPONATY

9.1.

9.2.

Expondty musia byt spravne prihldsené do
vystavnych tried. Organizétor si vyhradzu-
je pravo zmenit zaradenie. Definitivne za-
radenie expondtu do sttaznej triedy je vy-
hradené vystavnej porote.

Kazdy prijaty exponat bude uvedeny v ofi-
cialnom vystavnom katalégu podla ndzvu
v anglickom jazyku, uvedenom v prihlaske.

10. ROZMERY VYSTAVNYCH PLOCH - RAMOV

10.1.

10.2.

Rozmery vystavnych pléch st 89 cm (3ir-
ka) x 119 cm (vyska). Na vystavnej plo-
che je umiestnenych 16 Standardnych
albumovych listov formétu 26 x 29 cm,
usporiadanych v 4 radoch po 4 listoch.
Mozu byt pouzité aj listy formatu A4
(210x297 mm), ale musi to byt uvedené
v prihlaske. Vystavovatel zodpovedd za
to, aby pouzité listy vyhovovali vystavnym
plochdm.

Listy musia byt oc¢islované poradovymi &fs-
lami a vlozené do priehladnych ochran-
nych obalov. Listy bez ochranného obalu
nebudi vystavené ani hodnotené.

11. PRIDELENIE VYSTAVNYCH PLOCH

11.1.

V triede B.1.1., B.1.2. sa exponatom pri-
deluje 5 vystavnych ploch. V triede B.4. sa
plochy pridelujd v sdlade s vekovou ka-
tegériou (1 — 5 rdmov). Expondty triedy
B.1.1.aB.1.2., ktoré ziskali za poslednych
10 rokov na vystavach FIP a kontinental-
nych vystavach FEPA najmenej velkd po-
zlatend medailu maja nérok na 8 vystav-
nych ploch.

12. PREZENTACIA EXPONATOV

12.1.
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Vsetky expondty, s vynimkou otvorenej
triedy, musia byt umiestnené na bielych
alebo jemne kolorovanych listoch. Ne-
budu prijaté expondty na ciernych alebo
tmavych farebnych listoch.

7.3.

Members of the Union of Slovak Philatelist
do not pay any entry fee.

8. CLASSIFICATION OF EXHIBITS

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

The competitive part of the specialized
exhibition of Olympic and sports philately
with international participation SLOVOL-
YMPFILA 2008 will be governed by the Spe-
cial Regulations for SLOVOLYMFILA 2008
(IREX) and by the General Regulations for
Exhibitions (CREX), the General Regulations
for the Evaluation of Competitive Exhibits
at FIP Exhibitions (GREV) and the Special
Regulations for the Evaluation of Competi-
tive Exhibits at FIP Exhibitions (SREV) of the
International Philatelic Federation (FIP).
One frame exhibits will be judged in ac-
cordance with the valid exhibition regula-
tions of the Union of Slovak Philatelists (Ar-
ticles 32.13 and 32.14).

Open class exhibits will be judged in ac-
cordance with the valid exhibition regula-
tions of the Union of Slovak Philatelists (Ar-
ticle 32.15).

Exhibits in Other memorabilia category (D)
will be judged by a special jury established
by the organising committee.

9. EXHIBITS

9.1.

9.2.

Exhibits must be entered under the correct
classification. The organizer reserves the
right to reassign incorrectly or ambiguously
described entries. The final decision is re-
served to the exhibition jury.

Every entry accepted will be listed in the
exhibition catalogue under its given English
title as stated in the entry form.

10. FRAME SIZE

10.1.

10.2.

One frame measures 89 cm in width by
119 cm in height, and holds sixteen pages
of 26 cm in width and 29 cm in height. The
pages will be mounted in four rows of four.
Multiple size sheets or A4 format size sheets
may be accommodated but must be noted
in the entry forms. It is the responsibility of
the exhibitor that sheets fit in the frame on
the appropriate place.

Each page must be numbered on the reverse
side and placed in a transparent cover. Ex-
hibits with pages without protective covers
will neither be exhibited nor judged.



13. PRIJEM A NAVRAT EXPONATOV

13.1.  Expondty dorucené postou, letecky alebo
osobne, s vynimkou expondtov literattry,
musia byt dorucené organizatorom do
20. méja 2008, ale nie skor ako 15. maja
2008. Vynimky st mozné len po dohode
s organizatorom a tykaji sa exponatov
dorucenych narodnymi komisdrmi a vy-
stavovatelmi.

13.2.  Exponaty zasielané postou alebo prepra-
vované osobne musia byt doprevadzané
riadne vystavenym a vyplnenym ATA kar-
netom v zmysle platnych medzindrodnych
a slovenskych colnych predpisov. Pripad-
né odchylky mozu byt dohodnuté medzi
organizacnym vyborom, ndrodnymi ko-
misdrmi a colnou spravou.

13.3. Obaly na expondty a tlaciva pre stpis ex-
pondtov budd zaslané vystavovatelom
prostrednictvom  ndrodnych  komisarov
spolu s ostatnymi informéaciami do 31. 3.
2008.

13.4.  Expondty musia byt dorucené v 3pecial-
nych ¢islovanych vystavnych obélkach
(jedna pre vystavnd plochu). Exponaty
musia mat inventarny stpis v obdlke prvej
vystavnej plochy. Ak bude exponat doru-

¢eny ndrodnym komisdrom, vystavovatel

sa musf riadit jeho pokynmi.

13.5.  Naklady na dorucenie exponétu hradi vy-
stavovatel. Vratenie exponatov vystavova-
tefom sa riadi ustanoveniami ¢l. 51.1 Ge-
nerdlneho vystavného poriadku — GREX
a deje sa na néklady organizatora.

13.6.  Expondty sa vracaji takym istym sposo-
bom ako boli dorucené, ak vritenie ne-
bolo s organizatorom vopred dohodnuté
inak.

13.7.  Narodny komisar pisomne potvrdi prevza-
tie exponatov na Specidlnom formulari.

14. MONTAZ A DEMONTAZ EXPONATOV

14.1.  Montdz a demontaz expondtov uskutocnf
organizétor v spolupréci s narodnym ko-
misarom.

14.2.  Vystavovatelia nesmu instalovat alebo de-
montovat svoje exponaty.

14.3. Exponaty nebudld demontované pred
ukoncenim vystavy.

11. FRAME ALLOCATION

11.1.

In classes B.1.1., B.1.2. 5 frames will be
allocated. In class B.4. frames will be al-
located in accordance with the age of the
exhibitor. Exhibits in classes B.1.1. and
B.1.2. that have achieved at least large
vermeil medal at FIP or FEPA exhibition
within the last 10 years have a right for 8
frames to be allocated.

12. EXHIBIT PRESENTATION

12.1.

All exhibits except for those in the Open
class must be mounted on white or light
coloured pages. No exhibits mounted on
black or dark coloured pages will be ac-
cepted.

13. DELIVERY AND RETURN OF EXHIBITS

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

All exhibits delivered by mail, air-freight,
or private carried except literature exhib-
its, must reach the organizing committee
before May 20, but not earlier than May
15, 2004. The only exceptions, which
must be approved by the organizer, are
the exhibits delivered by the national
commissioner and/or by the exhibitor.

Exhibits sent by mail or delivered person-
ally must be accompanied by the ATA
Carnet according to the international and
Slovak custom laws. The ATA Carnet must
be approved by the official stamp on each
custom office it passes. Exceptions and
modifications may be agreed between
organizer, national commissioners and
custom office.

Exhibit envelopes and exhibit inventory
forms together with further exhibitor in-
formation will be sent to each exhibitor
through the national commissioner not
later than March 31, 2008.

All exhibits must be delivered in the spe-
cially numbered exhibit envelopes pro-
vided by organizer (one per frame). All
exhibits must have the completed exhibit
inventory forms placed in the envelope
containing the first frame. If the exhibit is
transported by national commissioner the
exhibitor must follow the commissioner’s
instructions.

All expenses in connection with deliv-
ering of the exhibit shall be paid by the
exhibitor. The exhibits will be returned
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15. FILATELISTICKA LITERATURA

15.1.

15.4.

Expondty v triede literatiry musia byt za-
slané v dvoch exemplaroch z kazdého ti-
tulu alebo zvazku. Pre triedu elektronickej
literattry a software musf vystavovatel po-
slat dve kopie na CD-ROMe s Gplnou do-
kumentdciou (priruckou pouzivatela) pre
kazdy titul a képiu. Expondty musia byt
pouzitelné pre pocitace IBM PC alebo po-
Citace s nimi kompatibilné.

Expondty v triede literattry musia byt or-
ganizatorom doruc¢ené do 31. marca
2008, aby bolo mozné ich postdenie.
Névitevnici vystavy budd mat moZznost
prehliadnut expondty z triedy elektronic-
kej literattiry v pocitacovej miestnosti, kto-
ra bude v priestoroch vystavy.

Exponéty v triede literattry sa vystavova-
telovi nevracaju.

16. OTVORENA TRIEDA

16.1.

Filatelisticky material musi reprezentovat
minimélne 51 % z celkového obsahu ex-
pondtu. Ostatné materidly mozu tvorit
napr. nalepky, obrdzky, pohladnice, min-
ce, medaile, odznaky, telefénne karty, do-
kumenty a iné.

Expondty otvorenej triedy musia byt uspo-
riadané tak, aby sa dali vystavit na Stan-
dardnych vystavnych plochach (pozri bod
10). Pocet vystavnych ploch je stanoveny
na2azbs.

17. POISTENIE A BEZPECNOST

17.1.

17.2.

Organizator poistuje vystavu ako celok.
Vystavovatefom sa odporica, aby si svo-
je exponaty individudlne poistili.
Vystavovatelom sa odporica, aby si za-
bezpecili dostatocné opatrenia ma za-
istenie bezpecnosti pocas prepravy. Or-
ganizator nie je zodpovedny za takéto po-
istenie.

Organizator urobi vietky opatrenia na za-

bezpecenie bezpecnosti exponatu pokial

bude v jeho drzbe.

18. COLNE VYBAVENIE

18.1.
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Organizator urobi vietky kroky, aby ulahil
a zjednodusil postup colného vybavenia
exponatov, ktoré vstipia do Slovenskej re-
publiky a to aj v pripade krajin, ktoré ATA

13.6.

13.7.

in accordance with the Article 51.1. of
the General Regulations for Exhibitions
(GREX). Exhibits shall be returned at the
expense of the organizer.

The exhibits will be returned in the same
manner of transportation in which they
arrived, unless the organizer accepts spe-
cific written instruction from the exhibi-
tor.

The national commissioner confirms to
the organizer that he is taking back the
exhibits under his care. A special form for
this confirmation is sent along with the ex-
hibits.

14. MOUNTING AND DISMOUNTING OF
EXHIBITS

14.1.

14.2.

14.3.

Mounting and dismounting of exhibits will
be performed by, or under the supervision
of the organizer and in co-operation with
the national commissioners.

No exhibitors will be allowed to mount or
dismount their exhibits.

No exhibits will be dismounted before the
closing of the exhibition.

15. PHILATELIC LITERATURE

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

Exhibits in the literature class must be sent
in two copies of each title or volume. Ex-
hibitor of electronic literature and phila-
telic software must send two copies of the
entry on CD-ROMs, with full documenta-
tion (users guide) for each copy of each
entry. The entries must run on IBM PC
computer or computers compatible with
them.

All literature exhibits must be received by
the organizer not later than on March 31,
2008 to guarantee adequate judgement.

Visitors will have the possibility to review
the exhibits of electronic literature and
philatelic software in a computer room on
the premises of the exhibition.

Literature exhibits will not be returned to
the exhibitor.

16. OPEN CLASS

16.1.

The philatelic material in each exhibit
must be at least 51% of all its contents.
Beside philatelic material, the exhibit
may include labels, pictures, postcards,



karnet nepouzivajd, alebo je pre ne ne-
vyhodny.

19. CENY A HODNOTENIE

19.1.

Exponaty v sttaznych triedach posudzuje

a hodnoti medzindrodnd vystavna porota,

zloZzend z kvalifikovanych porotcov né-

rodnych filatelistickych zvazov.

Hodnotenie exponatov uskuto¢ni medzi-

narodna porota podla odborovych smer-

nic Medzindrodnej filatelistickej federacie

FIP (GREX a GREV).

Vystavnd porota udeluje expondtom jed-

notnd medailu a diplomy rozlia jednotli-

vé stupne medaili podla FIP predpisov:

— diplom na velkd zlatd medailu,

— diplom na zlatd medailu,

— diplom na velkd pozlatent medailu,

— diplom na pozlatend medailu,

— diplom na velkd striebornt medailu,

— diplom na striebornt medailu,

— diplom na postriebrent medailu,

— diplom na bronzovd medailu,

— potvrdenie o Gcasti.

Viystavna porota moze exponatom, ktoré

maji mimoriadnu filatelistickd hodnotu,

alebo sa vyznacuji mimoriadne zauiji-

mavym spracovanim, udelit blahozelanie

jury.

Vystavna porota moze udelit exponatom

nasledujtce ceny:

— Velkd cenu vystavy SLOVOLYMPFILA
2008,

— dal3ie ceny.

20. DODATOCNE USTANOVENIA

20.1.

Organizatori ani ich zamestnanci, ¢leno-
via organiza¢ného vyboru ani jeho spo-
lupracovnici, ndrodni komiséri, clenovia
vystavnej poroty a dobrovolni pracovnici
nezodpovedajl za skody, straty a dalsie
ujmy na exponadtoch ¢i majetku a zdra-
vi 0s6b. Pokial by sa taky pripad vyskytol,
bude rieseny podla platnych zdkonov SR.

21. ZAVAZKY

21.1.

Vystavovatel podpisom na prihlaske po-
tvrdzuje, Ze sthlasi s Vystavnymi pravidla-
mi pre vystavu SLOVOLYMPFILA 2008
(IREX).

16.2.

coins, medals, badges, pins, phone cards,
or printed documents.

The exhibit has to fit into the standard
frame as described in article 10. 2 — 5
frames per exhibit will be allocated.

17. INSURANCE AND SECURITY

17.1.  Organiser insures the exhibition as
a whole. Exhibitors are advised to insure
their exhibits individually.

17.2.  Exhibitors are advised to secure appropri-
ate insurance for their exhibits relative to
transportation. The organisers are not re-
sponsible for such insurance.

17.2.  The organizer will take reasonable pre-
cautions to ensure the security and safety
of the exhibited items whilst they are in
his possession.

18. CUSTOMS

18.1.  The organizer will make all reasonable ef-
forts to devise simplified procedure for ex-
hibits, which enter Slovak republic, even
in case of countries which are not using
ATA Carnet, or for which such a carnet is
not reasonable.

19. AWARDS AND JUDGING

19.1.  Exhibits in competitive classes will be
judged by the international jury consisting
of qualified national jurors.

19.2.  Judging of exhibits will be provided by the
international jury in accordance with the
regulations of International Philatelic Fed-
eration (GREX and GREV).

19.3.  Jury awards the exhibits by the following
prizes: uniform medals and diplomas to
recognize medal levels according to the
FIP regulations:

— Diploma for Large Gold medal
— Diploma for Gold medal
— Diploma for Large Vermeil medal
— Diploma for Vermeil medal
— Diploma for Large Silver medal
— Diploma for Silver medal
— Diploma for Silver Bronze medal
— Diploma for Large Bronze medal
— Diploma for Bronze medal
— Certificate of participation
19.4.  Exhibits of exceptional value and/or pre-

senting exceptional study work and phila-
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22. NARODNI KOMISARI

22.1. Prava a povinnosti narodnych komisarov
sa budd riadit ustanoveniami ¢lankov 28,

29, 30 Generélneho poriadku GREX.
23. ADRESY

23.1. Predseda OV SLOVOLYMPFILA 2008:

Ervin Smazak

Kukuc¢inova 26

838 08 Bratislava

Tel: ++421 2 45246518

Mobil ++421 903 256 518

Fax: ++421 2 49256102

E-mail: mracnova@olympic.sk
smazak01@zoznam.sk

23.2. Generélny komisar:
Vojtech Jankovi¢
Stromova 38
831 01 Bratislava
Tel:++421 2 5479 3965
Mob.:++421 908 729 017
E-mail: vjankovic@nextra.sk
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telic knowledge can receive a “Felicitation
of jury”.
19.5. Jury can award:
— Grand Prix of SLOVOLYMPFILA 2008
— Special prices.
20. AMENDMENT OF REGULATIONS

20.1.  No liability is accepted by the organizers
and their employees, members of organ-
izing committee, national commissioners
or the jury for any damage, loss or injury
suffered by exhibitors as a result of enter-
ing this exhibition. If such a case would
occur, the laws of Slovak Republic shall
govern interpretation of these regulations.

21. LIABILITY

21.1.  The exhibitor’s signature on the entry form
shall be deemed to be a sign of his/her ac-
ceptance of these special regulations of

SLOVOLYMPFILA 2008 (IREX).
22. NATIONAL COMMISSIONERS

22.1. GREX Articles 28, 29, 30 for National
Commissioners will be applied by the
Organizing Committee of SLOVOLYMP-
FILA 2008.

23. ADDRESSES

23.1. The chairman of the SLOVOLYMPFILA
2008 organizing committee:
Ervin Smazak
Kukucinova 26
SK-838 08 Bratislava
SLOVAKIA
Tel: ++421 2 4524 6518
Mobile: ++421 903 256 518
Fax: ++421 2 4925 6102
E-mail: mracnova@olympic.sk

smazak01@zoznam.sk

Commissioner General:
Vojtech Jankovi¢

Stromova 38

SK-831 01 Bratislava
SLOVAKIA

Tel: ++421 2 5479 3965
Mobile: ++421 908 729 017
E-mail: vjankovic@nextra.sk

23.2.



OBCIANSKE ZDRUZENIE
SLOVENSKA SPOLOCNOST
OLYMPIJSKEJ A SPORTOVE]J

FILATELIE

28. oktébra 1994 na poéde Slovenského olympijského vyboru zaloZilo trindst
zberatelov $portovych zndmok Spolo¢nost, ktord zdruzila v kratkej dobe viac ako
150 zberatelov. SSOSF pri SOV sa stala élenom Sekcie olympijskych aktivit SOV
a zaciatkom roku 2001 sa stala obc¢ianskym zdruZenim a ¢lenom velkej rodiny
Slovenského olympijského vyboru s pravom jedného hlasu ako prévnické osoba.
SSOSF m4 svoj podiel na $irenf olympijskych idedlov a propagécii slovenského
$portu doma i v zahraniéi formou postovych materidlov. Spolo¢nost bola pri
vSetkych vyznamnych udalostiach a aktivitach Slovenského olympijského vyboru.
Prostrednictvom filatelistickych materidlov dokumentujeme a propagujeme
vyznamné medzniky histérie SOV, olympijského hnutia a slovenského Sportu.
Cinnost Spolo¢nosti prezentujeme v ¢asopise ,SLOV-OLYMP*, ktory vychéddza
ako priloha filatelistického ¢asopisu ,ZBERATEL*.
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Vystavna c¢innost je vyznamnou aktivitou Spoloénosti. Usporiadala tri velké
$pecializované vystavy zamerané na olympijskd a $portovd filateliu. Vystavy sa stretli
s velkym Gspechom doma a vdaka zahrani¢nym vystavovatelom aj vo svete. Dékazom
je uspech poslednej vystavy SLOVOLYMPEILA 2004, ktord bola medzindrodnou
federdciou olympijskej filatelie pri MOV (FIPO), vybrata ako eurépska kvalifikd¢na
vystava pre OLYMPHILEX Atény 2004. Spolo¢nost pripravuje v spolupréci so
Slovenskou postou, a.s. a SOV 4. ro¢nik medzindrodnej vystavy SLOVOLYMPFILA
v rdmci Bratislavskych zberatelskych dni v roku 2008.
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SLOVAK SOCIETY OF
OLYMPIC AND SPORTS PHILATELY

National Specialized Philatelic National Exhibition of Young National Exhibition of Olympic and
Exhibition with International Philatelists with International Sports Philately with International
Participation Participation EYODFILA POPRAD- Participation SLOVOLYMPFILA
OLYMPFILA Bratislava 1996 TATRY 1999 Strbské Pleso 2000 Bratislava
(13. - 27. 4. 1996) (7. - 12. 3. 1999) (11. - 16. 4. 2000)

International Exhibition of Olympic and Sports Philately
(European qualification for OLYMPHILEX 2004)
SLOVOLYMPFILA 2004 Bratislava (24.4. - 2.5.2004)
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The Postal

Bratislava

Y it Y it
BPOFIS Philatelic Service POFIS
> >

Carries out retail and wholesale activity with Slovak postage stamps and stationeries in inland

and abroad and provides new issues’ service for individuals and organized collectors.

with the regard on the Issue plan of the postage stamps and stationeries approved by The Ministry
of Transport, Post offices and Telecommunications of The Slovak Republic arranges the print and the
realization of the individual issues of Slovak postage stamps and stationeries in the requested quantity
for needs of the post and the philately,

arranges first day covers (FDC) completing by the drawing of the additional print the theme of the
specific issue, it issues stamp booklets, first day seets, analogical postcards (carte maxima) additional
prints for postcards of actual sport, cultural and social events,

sends announcements on individual issues of postal stationeries to expert domestic and foreign press
and to publishers of catalogues of postal stationeries,

the postmark service of POFIS provides prints of commemorative cancellations.

The sale of philatelic products is provided by:

The sale point of philatelic products, Namestie slobody 27, 817 98 Bratislava 15
Phone number: +421 2 544 338 41

Open
Monday: 10:00 - 12:00 12:30 - 18:00
Tuesday - Friday: 8:00 - 12:00 12:30 - 16:00

The sale point of philatelic products, Odbordarske ndmestie ¢.6, 811 07 Bratislava
Phone number: +421 2 555 619 62

Open
Monday - Tuesday: ~ 8:00 — 12:00 12:30 - 16:00
Wednesday: 10:00 - 12:00 12:30 - 18:00
Thursday - Friday: 8:00 - 12:00 12:30 - 16:00

Postal counters in the ninety two selected post offices in the whole Slovakia

The inland expedition and sale department
Phone number: +421 2 544 199 04)
e-mail address: pofis.obchod@slposta.sk

The foreign expedition department
Phone number: +421 2 544199 07 e-mail address: pofis.trade@slposta.sk

More information are available on the internet pages: www.pofis.sk, www.slposta.sk
The Slovak post, POFIS, Ném. Slobody 27, 817 98 Bratislava, Slovakia
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